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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligi
XXI asrning vangi davrida xalq ichki ruhining mustahkam posbonlari bo*lgan til
va madaniyaiga tayanishni magqsad giladi. Shuningdek, tilshunoslik tadgiqotlari
insonning emotsional-mental sferasi, undagi etik va estetik qarashlar, qadrivatlar
tizimlarini til orgali idrok etish masalasini ham e’tibordan chetda qoldirmaydi.
Natijada, til makonidagi gadriyatlami o‘rganishga bo'lgan qizigish, aksiologiya va
tilshunoslik kesishmasida til va qadryat o‘rtasidagi munosabatni tahlil qilish
aksiolingvistika, kognitiv tilshunoslik, pragmalingvistika, - emolingvistika,
lingvomadaniyatshunoslik kabi tilshunoslikning yangi yo‘nalishlariga oid ustuvor
vazifalari sifatida yuzaga chigmogda.

Dunyo tilshunosligida til va madaniyai, il va ma’naviyat, til va mulogot
munosabatlariga e’tibor kuchayganligi bois, ulami o°zida yaqqol aks ettiruvchi
xushmuomalalik kategorivasini anglatuvchi lisoniy birliklar bo‘yicha amalga
oshirilgan ilmiy tadqiqotlar madanivat va ma'naviyatni o‘zida saglash hamda
namoyon qilish imkonivatini yuzaga chigarmoqda. Birog xushmuomalalik
kategoriyasi aksiolingvistika, ya’ni muloqot jarayoniga ta’sir giluvchi ma’lum
madaniyatning ustuvor qadriyatlari bilan bog‘liq tarzda o°zining ilmiy-nazariy
asosini topish zaruratini taqozo etadi.

Mamlakatimizda so‘nggi villarda chet ftillarini o‘rganish tizimini, fan va
ta’limni amalivot bilan wuzviy integratsiyasi jarayonlarini takomillashtirish,
xususan, xalgimizning ma'naviy qadriyatini ifodalovchi xushmuomalalik
kategoriyasini giyosiy-tipologik o‘rganish ulg‘ayib kelayotgan vosh avlodni har
tomonlama barkamol qilib tarbiyalashga o'z hissasini qo‘shadi, Yurtboshimiz
ta’kidlaganidek, «yoshlarni milliv va umuminsoniy qadriyatlar ruhida tarbiyalash
biz uchun hech qachon o‘zining dolzarbligini va zaruriyligini yo‘qotmaydigan
masala bo‘lib qoladi»'. Shu boisdan hozirgi ingliz va o‘zbek tillarida
xushmuomalalik kategorivasining aksiolingvistik xususiyatlarini umumiy hamda
fargli jihatlarini tahlil qilish masalasi tanlangan mavzuning dolzarbligini
belgilaydi.

O°zbekiston Respublikasi Birinchi Prezidentining 2012-yil 10-dekabrdagi
PQ-1875-sonli «Chet tillami o°rganish tizimini Yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g'risidangi, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
2013-vil 31-dekabrdagi 352-son «Chet tilini bilish darajasini aniglash va malaka
sertifikati berish tartibi to‘g'risidagi nizomni tasdiqlash haqidargi qarorlari,
«O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-vil 17-fevraldagi PQ-2789-son
Fanlar akademiyasi faolivati ilmiy tadgiqot ishlarini tashkil etish, boshqarish va
molivalashtirishni yanada takomillashatirish chora tadbirlari to*grisidangi va
2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son «O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi
va mavqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to*grisidangi Farmoni, 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-son «O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillamni o‘rganishni

' Mupsnise LM, Konyn yerveopiars Ba HHCOH MEH(ATIADHHM TALMHIIAIL — 1OPT TAPAKKHETH BA XANK
daposonTHAEHAT raponn, — TomkenT: « VaBexmeroms HMUY, 2017. - B. 44.
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ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-
tadbirlari to‘g‘risida»gi garori, shuningdek, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
«2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi
to‘g'risidangi Farmoni hamda boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayvan darajada
xizmat qiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga meosligi. Tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlami ijtimoiy.
huqugiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqtisodiyotni rivojlantirish» nomli ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi So‘nggi 25-30 yil ichida
xushmuomalalik muammosi va uni o‘rganishning turli jihatlariga bag‘ishlangan
ko‘plab izlanishlar amalga oshirilgan. Xushmuomalalik jahon tilshunosligining
ilmiy tadqiqot predmeti sifatida an’anaviy ravishda turli xil o‘rganish obyektlari
bilan, birinchi navbatda, nutq madaniyati yoki nutq odobi bilan bog‘liq holda
tadgiq etilgan. Jumladan, jahon tilshunoslaridan P.Braun va S.Levinson,
E.Gofman, R Lakof, P.A Gazizov, T.V Larina, N.I. Formanovskaya, V.M.Alpatov,
S. Y.Glushkova, N.V.Grigoryeva, Ch.Zegiymaa. N.AKaraban, Y.V.Karpova,
V.V Leontyev, J.P.M.Austin, K.Ehlich, J Lichlar’ning olib borgan izlanishlari
bunga dalildir.

O°zbek tilshunosligida ham bu muammo doirasida bir gator tadgiqotlar
amalga oshirilgan. Xususan, S.M.Muminov, Sh.M.Iskandarova, Y.Hojiyeva,

1 Brown P, Levinson . Politencss: Some Universals in Language Usage / P. Brown, 8. Levinson. - Cambridge:
University Press, 2007. — 225 p.; Goffman E. On Face-Work: an Analysis of Ritual Elements in Social Interaction /
E. Goffman // Communication in Face to Face Interaction, -~ Harmondsworth, 1972, - P. 5-45.; Lakoff R. The logic
of politeness; or minding your p’s and q’s. Papers tiom the 9th Regional Meeting of the Chicago Linguistic Society
/ RLakoff. — Chicago: Chicago Linguistic Society, 1973. — P. 292-305; Tassmzos P.A. Kommynuxamisabie
CTPATETHH BEACTHBOCTH B HEMSIWON JMHIBOKYILTYpS (HA MATCPHAlC ASKTPOHABDC muces) / P.ATmmion //
Hagecrra Horo-3anamioro roc. yi-ra, Cepua: Jlnnrencrmm u negarorska, 2018, — T 8. — Ne 3 (28). - C, 59-68.;
Tapuna T. B. Kareropns REATHBOCTH B AHTIMHCKOMN 1 pycekodi kaMMyHHRATHEHBIX KkKyibTypax / T.B Jlapuna. — M.:
Wag-so PYIIH, 2003, — 316 ¢; Gopmanosckas HH. Peucsoii sruxer u sexmsocts [Daexrponneii pecype] / H. H.
Qopmanoscian // [opran o awreparype. OfHomidoMan Gaza myGnuKalHH 00 BONPOCAM NHTEPATYPEL — Pamum
noetyma:  http:/literary.ru/literarviwreadme.  php2subaction=show fulld&id=1205319091  &archive=12053242,
Amatop B.M. KaTeropis BedCMBOCTH B COBPSMEHHOM smoHCKoM sbike, — M. Heyka, 1973. - 111 o
nymxosa C.1O. JIMrBONPATMATHYSCKIE ACICKTEL KATCTOPHH BEWUTHEOCTH B aHTIHACKOM M KHTAHCKOM A3bKaX:
muee. ... Kmid fmos. Hayk - Kasame, 2011, - 162 c.; I'puropsera H.B. Crpaterti BewnHBOCTH I peucnoil
KOMMYHHKAIHH npencTaputaieli Gpuianckoll, aMepuranckoii n ascTpanniicioli THHIBOKMILTYD! HA MotepHane
petRBOre aKTA npockin:; Jlnce. ... kann. dunon. mayk. — Cankt-IletepGypr, 2009. - 233 ¢, 3aruiimaa Y. Kateropas
BENUTHBOGTH M €C BRIPAIKEHHE B PYCCKOM H MOHMONIbCKOM PEMCBOM DTHKSTE: ABTOped). MHee. ... [1-pa PHI0N. HayK.
— M. 1998, — 36 c.; KapaGame H.A. KoMMYHUKATHEHO-TIPATMATHUCCKHE ACTIEKTH PCAMIANAH KATCTOPHH
BEHUTHBOCTH B OHIHATRHO-NIENOBOM STHIE pycoknro aapka: Juce. ... warl. dunon. sayk. — Bomrorpan, 2006
— 233 c.; Kapnosa E.B. CTparerti BeKIHBOCTH B COBPSMCHHOM aHINMHCKOM #3bIKe: ABTOped. AHCC. ... KaHIL.
dwnon. nayk. — Cangr-TletepGypr. 2002. - C.17; Jleonmeen B.B. JIurencTHUSCKAS (HE) BEHIHEOGTE, K npofiieme
cozieparin KaTeropiy // IKONOTHA LKA M KOMMYRuKaTHEHAas npakTiie, 20168, Ne 1. - C. 70-83.; Austin J.P.M.
The Dark Side of Politeness: A Pragmatic Analysis of Non-Cooperative Cc icati Unpublished PhD
Dissertation. - Canterbury: University of Canterbury, 1987; Ehlich K. On the Historicity of Politeness /7 R.J. Watts,
S.Ide, K FEhlich (eds.) Politeness in Language. - Berlin: Mouton de Gruyter, 1992. - P71-107; Leech G. The
Pragmatics of Polifencss. New York: Oxford University Press, 2014,
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Sh.B.Sodiqova, Z A Akbarova, Q.A Rasulov. Q.Kaxarovlarining ishlari mazkur
yo'nalishda alohida ahamiyatga ega Qayd etilgan tadgigotlarning ko‘pida
«xushmuomalalik» tushunchasi mulogot xulgi, mulogot odobi, hurmat kategorivasi
deb nomlangan. Bu esa o‘zbek tilshunosligi oldiga xushmuomalalik kategoriyasi
tizimini yangicha yondashuvlar asosida tadqiq qilish zaruratini qo‘yadi.

Kushmuomalalik kategorivasiga aksiolingvistik yondashuvda olib borilgan
izlanishlaming asosi nazariy xarakterga ega bo’lib qolayotganligi tilshunoslar
uchun yangilik ernas. Chunki aksiologivani tilshunoslikdagi yo‘nalishlar bilan
bog'ligligi A.lvin, N Arutyunova, L.Bayramova, G.Bagautdinova, G Gibatova,
ILSanayeva, Y.Kuznetsova, V.Melnichuk, G'.Qambarov, Z.Pardayev,
M.Raxmatova, R.Madjidova va G.Komilovalar* tomonidan isbotlab berilgan.
Ammo ingliz va o‘zbek tillari muloqot jarayoniga ta’sir ko‘rsatadigan turli
madaniyatlarning ustuvor gadriyatlari misolida to’liq tadgiq qilinmagan.

Dissertatsiya tadgigotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy
tadqiqot muassasasining ilmiy-tadgqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Tadgigot Farg'ona davlat universiteti ilmiy tadqiqot ishlari rejasining «Tilni
sistema sifatida qiyosiy tadqiq etish» hamda chet tili ta’limi muammolari
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadqgiqotning magsadi ingliz va o°zbek tillarida xushmuomalalik
kategoriyasining aksiolingvistik xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

xushmuomalalik  kategoriyasini  lingvistik tadgiqot obyekti sifatida
o‘rganilishini nazariy asoslash va uni ftilshunoslikdagi yangi vo‘nalishlar bilan
bog‘ligligini ko‘rsatish;

3 Mysmon C.M. Vabex syrokor xymmusisr t:ATHMORH-THSONIH Xycychmaps: DuIoN, §am, I-pH ... JHee.
aptopedy. — Towmkent, 2000, — 57 6.; Hekangaposa 11LM. Vatex HYTK OZSTHHHHT MyloKOT Iakuiaps: Quion. dan.
HOMS3. ... IHCC. aBroped. — Camapkar)t 1993, — 24 6.; Xowmesa X 4. Vaber tasna XyPHaT MAiIoHR BA HI
Jmconul HyTKEA XyeyenaTn: Gmwion. dap. Homs. ... mucc. — Camapkaug, 2001, - 150 6.; Comaxona I11E. Vabex
THIHAA XyphaT kateropuac: Monorpadua. — Tomwent, 2010, — 128 6.; AxGaposa 3. ViGex Tamnna Myposaar
maknnapy. — Towkent: Akademnashr, 2015, — 112 6. Pacyros KA, Vafek mymoxor xymamusr @yniudonan
Xocnanummt: Qunon. Pan. moms. ... auce. agtoped. - Towmicent, 2008, — B.65; Kaxapor K. Vafiex pa nemic HyTxmil
oTHKeTNApH. — Maproda: Classic, 2022,

! Wsun AA. CoBpeMunmas aKCHOJNOMA: HEKOTOPhIE AKTYAT:HBIE npoGnemst /! Guaocodekuit wypran, 2010,
— Nel(4). — C. 66-T8; Apymionosa HJI, Twmni sssimcosbix sHadesui: Ouenia. CoSerrwe. @akr. — M. Hayka, 1988.
— 341 ¢.; Baiipamona JLK. Axemonoriueckuil BerTop (paseciornsMo. Pyccian conocTaBHTENEHAS HHIOIOIHA.
~ Kesamy: Kasam. roc, ye-r, 2009, — C.27-30; Barayrawmosa I'A. UYenomex B0  pascolornm
AHTPONOLISHTPHYSCKHE B aKCHOMOTHYZCKHH Acmerrel ABToped. muec. .. dok. duiod. Hayk, — Kasame, 2007.
— 46 c.; I'moatoma I'®. Awcwonorus e ssmke / Becrmuk OI'Y, 2011, - M2, (121) despams; Cansesa WU.B.
Axcronoruueciuii acnenT mpxopoi kaprans mupa 8 pomane JLH Toscroro «Hofina u mup» (auxotons «1o6po
— anon): Aetopef. fHee. ... kaHi. uion sayk. — Kammanrpaz, 2007. - 23 o; Kyskeuosa E. XynowecrscHmas
aKcHo/iord B pomane O.M. ocroepckoro «Mmsoms: Asroped. mace. .. kamd. dmion Hayk, -
Maruuroropek, 2009, — 24 ¢.; Memsnianyk B.A. AKRCHONOrHYECKAA AMHAMHKa pycekoil nexcmkn (xonen XVIII -
aavano XXI B.): Juce. .. kana, dwson. nayk. — CII6, 2017. — 216 ¢, KamGapor F.C. Baxp mywocaBaTi Ba yHHHT
Yatex twanda wdomamarmmy (mwaxciapape Mynocabar acocwna). Pwion. dad. HOMI, ... JHCC. asroped.
~ Tomwent, 2008. — 26 6. [Napuaer 3. Baxp kateropwsicH Ba YHuHr danTapapo smymocaGarn. PIHrypoRHHHT
wiaMul MepocH Ba Yibek THanvHoCTHTA napy. — Camapxang, 2008, — B.77-84, Paxsasroea M. Harms, $atex
BA TOMHK MHAUIHA MATRHATHAS «TV3001M0 KOHUGHTHHEHT aucomwli xyoyousiapu: Omion. dan, 6Ffinua
tancada s-pu (PhD) ... amee. - Byxopo, 2019. ~189 6. Mamsmosa P.Y, AHTPONOUSHTPHK MAKOLEADHHHT
AKCHONOIHK TAKHKH (20ex Ba pye THANApH MaTepHALIapy acocaa): Ouuon. dan. n-pu (DSc) ... ance. asToped).
— @aprona, 2020. — 76 6.; Kommnosa I.P. Vabex mumumaru MAKOIUIAPHHAT AKCHON FHFBHCTHE Taxmim: Do
(pan., G¥inm dancada a-pu (PhD) ... anec, — Tomxant, 2022,
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chog’ishtirilayotgan tillaming xushmuomalalik kategoriyalarini
aksiolingvistik yondashuvga ko‘ra tasniflanish tabiatini ochib berish;

o‘rganilayotgan tillarda xushmuomalalik kategoriyasini aksiolingvistik
baholashda maksimalar reprezentatsiyasi tahlilini amalga oshirish:

xushmuomalalik  kategorivasini  ifodalovchi  lisoniy  vositalaming
aksiolingvistik xususiyatlarini ingliz va o‘zbek badily matnlarida qo‘llanilgan
xushmuomalalik maksimalari doirasida tasniflash hamda lisoniy ifodalanayotgan
milliy qadriyatlar tahlili asosida aniglash.

Tadgigoining obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillarida xushmuomalalik
Kategoriyasini ifodalaydigan birliklar tanlab olingan.

Tadqgiqotning predmetini turli tizimdagi ingliz va o‘zbek fillari badiiy
matnlaridagi xushmuomalalik kategoriyasining aksiolingvistik Xususiyatlarini
ifodalaydigan maksimalar tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada tavsiflash, tasniflash va
aksiolingvistik tahlil, tizimli tahlil, kontekstual tahlil va statistik tahlil usullaridan
foydalanilgan.

Tad gigotming ilmiy yangiligi:

xushmuomalalik kategorivasining lingvistik tadqigini nazariy jihatdan
asoslandi hamda ushbu kategorivani o°z birliklarida milliy madaniyat va
ma’naviyatni saqlash hamda namoyon qilish tabiati ilmiy tavsiflandi;

xushmuomalalik  kategorivasining lingvistik tadqigi tarixini  klassik,
postmodern va sotsiologik yondashuv asosida davrlashtirish tavsiya etildi va
nazariy jihatdan asoslab berildi;

chog‘ishtirilavotgan tillarda gadriyatlar va baho ifodalanishi iobiy hamda
salbiy turlarga ajratildi, shuningdek, xushmuomalalik strategivalari tahlili
jarayonida pragmatik o‘lchov shkalalari (xarajat-foyda, ixtiyoriylik, bilvositalik
shkalasi, kuch/hokimivat shkalasi va ijtimoiy masofa) belgilandi;

xushmuomalalik kategoriyasining aksiolingvistik xususivatlari
chog‘ishtirilayotgan tillar badiiy matnlarida qo‘llanilgan xushmuomalalik
maksimalarini tasmiflash (odob maksimasi | tact maxim), saxiylik maksimasi
/generosity maxim; ma’'qullash maksimasi lapprobation maxim; lkamiarlik
maksimasi [modesty maxim; rozilik / kelishuv maksimasi lagreement maxim;
hamdardlik maksimasi [sympathy maccim) orgali aniglandi va ular vositasida milliy
qadrivatlaming lisoniy ifodalanishi fil va madaniyatda muayyan kommunikativ
gadrivatlarga bog'ligligi dalillandi.

Tad gigotning amaliy natijalari quyidaglardan iborat:

«xushmuomalalik» va «xushmuomalalik kategoriyasi» tushunchalari bo®yicha
mavjud nazariy qarashlar tahlili asosida chiqarilgan xulosalar bu kategoriyani
ifodalovchi birliklaming aksiolingvistikadagi maqomini aniqlashga xizmat qilishi
ilmiy jihatdan asoslangan;

xushmuomalalik  kategorivasi  tadqiqiga  aksiologik  yondashuvda
xushmuomalalik ~ maksimalari  reprezentatsivasi ~ aksiologik  baholanish
verbalizatsiyasi talqinida tasniflangan;




ingliz va o‘zbek tillaridagi xushmuomalalik kategoriyasini ifodalovchi lisoniy
vositalarning aksiolingvistik - chog‘ishtirma tahlili ushbu tillar badiiy matmlaridan
olingan faktik materiallar yordamida amalga oshirilgan va ulaming badiiy nutq
uslubini boyitishdagi betakrorligi, ilmiy salohiyat. milliy til shakllanish
bosqichlaridagi o‘ziga xosligi va o‘mi dalillangan,

Tadqiqgot natijalarining ishenchliligi muammoning aniq qo°yilganligi,
izlanish yuzasidan chiqarilgan xulosalar uning metodologiyasi va metodikasi bilan
uyg unligi, soha bo'yicha go‘yilayotgan muammoning dolzarbligi, vangi va
muhim vazifalarning hal gilingani, lisoniy dalillar talginining nazariy asoslangani,
himoyaga olib chigilayotgan holatlarning qiyosiy-nazariy usullar yordamida
yechilgani va xulosalaming amalivoiga joriy etilgani bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati qadriyatlar nazariyasining til, tafakkur, madaniyat, baho va uning
tilda ifodalanishi kabi aksiolingvistik muammolami yechishda ilmiy manba
vazifasini o"tashi hamda chog'ishtirilayotgan tillaming o‘ziga xos tomonlarini
ochib berishda yangicha yondashuvlar qo‘llanilishi mazkur sohaning zamonaviy
nazariyalar bilan boyishiga asos bo‘lishi bilan belgilanadi.

Tadqigot natijalarining amaliy ahamiyati ushbu tadqiqot natijalaridan
«O°rganilayotgan tilning nazariy aspektlari», «Chog‘ishtirma tilshunoslik», «Til
ko'nikmalari integratsiyasi», «Xorijiy tillami o‘gitishda madaniyatlararo
muloqotni shakllantirish» kabi fanlar va maxsus kurslaming o°qitilishida
foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va ozbek tillarida
xushmuomalalik kategoriyasining aksiolingvistik tahlili asosida olingan natijalar
quyidagi ishlarda joriylangan:

xushmuomalalikning terminologik tushunchalari, tarixiy shakllanish omillari,
aksiologik yondashuvlari hamda baholash tamoyillari hagidagi ilmiy xulosalaridan
O‘zbekiston Respublikasi Inovatsion rivojlanish vazirligi tomonidan olingan
Mirzo Ulug‘bek nomidagi O°zbekiston Milliy universitetida 2021- 2022-yillarda
bajarilgan A-OT-2021-419-sonli «Davlat va nodavlat maktabgacha ta’lim
tashkilotlarida ingliz tili o‘qituvchilarining kasbiy kompetensiyasini oshirish kursi
uchun elektron platformasini yaratish (Pre-schoolPDP) » mavzusidagi innovatsion
tadgiqot loyihasi doirasida foydalanilgan Mirzo Ulug‘bek nomidagi O°zbekiston
Milliy Universitet 15.06.2023 yil Ne04/11-3701 sonli ma’lumotnoma). Natijada
ingliz tili o‘gituvchilarining nutqida leksik birliklami ofrinli qo‘llashda sezilarli
natijalarga erishilgan;

chog‘ishtirilayotgan tillardagi xushmuomalalik kategoriyasining
aksiolingvistik baholash (ijobiy va salbiy baholash) maksimalar reprezentatsivasi
vositasida amalga oshirilgan ilmiy xulosalar O°zbekiston Respublikasi Innovatsion
tivojlanish vazirligi tomonidan olingan Mirzo Ulug'bek nomidagi O°zbekiston
Milliy  universitetida 2018-2020-villarda  bajarilgan  PZ-201709134-sonli
«Filologiya yo'nalishi bo‘yicha ingliz tili o‘rganishni baholash sifatining shakl va
tamoyillari» mavzusidagi amaliy tadqiqot loyihasi doirasida foydalanilgan (Mirzo
Ulug'bek nomidagi O‘zbekiston Milliy Universitet 08.07.2023 vil Ne04/11-4196
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sonli ma’lumotnoma). Natijjada xushmuomalalik kategorivasiga turli madaniy
qadriyatlarda ijobiy va salbiy baho giymatidagi qarashlar tizimlashtirilgan;

chog’ishtirilavotgan tillarning badiiy matnlarida qo°llanilgan xushmuomalalik
maksimalarini tasniflash orqali, ularda milliy qadrivatlaming lisoniy ifodalanishi
til va madaniyatda mavjud bo‘lgan kommunikativ qadriyatlarga bog'ligligiga doir
xulosa va tavsiyalaridan 2022-yili 20-iyundan 20-dekabrgacha amalga oshirilgan
«Do'stlik-osoyishtalik garovi» mavzusidagi 1-ragamli davlat granti loyihani
bajarishda foydalanilgan(Respublika Tojik milliy-macaniy Markaziy Farg‘ona
viloyati bo*linmasi 25.10.2023 yil Ne48 sonli ma’lumotnoma);

ingliz va o‘zbek tillarida ifodalanadigan xushmuomalalik kategoriyasinining
aksiolingvistik baholash nuqtayi nazardan ijobiv va salbiy baholanish
verbalizatsiyasi haqidagi ilmiy qarashlardan 2023-2024-yillarda O‘zbekiston
Milliy teleradiokompaniyasi «O‘zbekiston» teleradiokanalining «Bedorlik», «ljod
zavgi», «Ta’'lim va taraqqiyot», «Milliy va ma’naviyat» eshittirishlari ssenariysini
vozishda foydalanildi (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi O°zbekiston
teleradiokanali  davlat muassasasi  23.10.1023  Ne02-37-16-58  sonli
ma’lumotnoma). Natijada ushbu eshittirishlarning  ssenariylari  mazmunan
boyitilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 5 ta
xalqaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokama gilingan va
ma’qullangan.

Tadgiqot natijalarining e¢’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 19 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalari chop
etish uchun tavsiya qilingan ilmiy nashrlarda 6 ta maqola, jumladan, 3 ta xalgaro
xorijiy ilmiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiva kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat. Dissertatsiyaning umumiy
hajmi 155 sahifani tashkil giladi.

DISSERTASIYANING ASOSLY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida dissertatsiva mavzusining dolzarbligi va
zarurligi, tadgiqotning respublika fan va texnikani rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga muvofigligi, ilmiy tadqiqot ishlari olib borilayotgan oliy o‘quv
yurtining ilmiy-tadgiqot ishlari bilan bog‘ligligi asoslangan bolib, dissertatsiya
tugallanganligi, muammoni bilish darajasi, magsad va vazifalari. tadqiqot obyekti
va predmeti, ilmiy vangiligi, amaliy natijalari va ulaming ishonchliligi, ilmiy va
amaliy ahamivati, amaliyotga tadbiq etilishi, tadqiqot natijalarini sinovdan
o‘tkazish, nashr etilgan ishlar soni va dissertatsiyaning tuzilishi hagida
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsivaring  birinchi bobi «Xushmuomalalik kategoriyasining
lingvistik tadgigot obyekti sifatida ofrganilishi» deb nomlanib, unda
xushmuomalalik va xushmuomalalik kategorivasi tushunchalari tavsiflangan.
Mazkur bobning birinchi fasli «Xushmuomalalik va xushmuomalalik kategoriyasi
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tushunchalari» deb nomlanib, unda ushbu kategoriyaning talqinlari, lug‘atlardagi
izohlari tahlil etiladi.

Tilshunoslikka oid ko‘plab ensiklopedik lug‘atlarda xushmuomalalik
terminiga keng va tor tarzda izoh beriladi®. Jumladan, A.A.Guseyna va
L.C.Konalaming «Etikaga oid lug“at»i (Copaps no 3tuka) da «xushmuomalaliky —
insonning xulq-atvorini tavsiflovchi axlogiy sifat bo‘lib, u odamlar uchun
hurmatning kundalik xulq-atvor normasi”, deya izohlanadi.

«Xushmuomalalik» atama sifatida dastlab XV1 asrda Garbiy Yevropaning
o'quv adabiyotlarida qo°lianilgan. Yevropa madaniyatida «xushmuomalalik»
tushunchasining mazmuni xristian ta’limoti asosida maxsus varatilgan xulq-atvor
qoidalari, yani etiket qoidalari bilan uygunlashgan holda shakllangan. Etiketning
madaniy ildizlari shartli (diniy) marosimlar tizimiga borib taqaladi, ularga rioya
qilishda xulg-atvor shakli asosiy rol o*vnaydi.

Tilshunoslikka oid ensiklopedik lug‘atda ham «nutgiy etiket» (peueroii
auker) terminiga keng va tor ma'noda izoh berilgan®. Bundan anglashiladiki,
nutgiy etiket turli ijtimoiy vaziyatlarda qo‘llanib, turgun birikma shaklida mavjud
bo‘ladi. Ular nutqiy etiket shakllari deb ataladi. Sharqda juda qadimdan so‘z va
so‘zlashuv madaniyatiga alohida e'tibor garatilgan. So‘zning qudrati va uning
kuchi doimo ziyoli, alloma va mutaffakirlar e’tiborida bo‘lgan. Qadim Sharqda
nutqly etiket wiulg odobin va «so 'z odobi», deb yuritilgan’.

TV Jeribiloning «Lingvistik terminlar lug‘ati» (CroBaps THHTBHCTHUECKHX
TepmiHOB) da esa «xushmuomalalik» — kishilik olmosghlari sistemalarining bir
qismi sifatida ifodalangan kategoriya deb tariflansa®, T.V.Matveyeva «Lingvistik
terminlarning to‘liq lug‘ati» (TTonHBIA CI0Bapb JMHIBHCTHYECKMX TEPMHHOB)
nomli kitobida «xushmuomalalik — bu insonlarning jamiyatda bir-birlari bilan
to’g’ri muomala gilish qoidalariga rioya qilish, yaxshi xulq-atvor, hurmat, o‘zaro
munosabatlarda to*g rilik»’ sifatida izohlanadi.

«O°zbek tilining izohli lug‘ati»'’da berilishicha, xushmuomalalik — birovga
yaxshi muomalada bo‘lish demakdir. Uning garama-qarshi tushunchalari go ‘pollik
va madaniyarsiziik' hisoblanadi. Bu ta’rif hodisani u yoki bu toifaga tasniflash
uchun muayyan xususiyatlami ajratib ko‘rsatishni anglatadi.

Tilshunoslar Jeksik va grammatik kategoriyalar bilan bir qatorda
kommunikativ kategorivalarni ham ajratadilar. «Kommunikativ kategorivaga

# Koctomapon B.I. Pyceiarii peucsoit awicer // Pycoinit a3nik 3a pyGexos, 1967, — Nel, - C, 56-62.

© JIHHTBHCTHYSS KHA M IHICIONSTHISC K cnoBaps / 1. ped. B. H. Apuepa. — 2-e mia., non. — M.: Bomkinas Poc,
JHIMKL, 2002, -~ C. 413,

" Konuposa M.T. Typrm Trausem THIIAPAA MYPORAATHHAT KOMMYHHKATHB-NParMariy acriextd (Hirm pa
¥k THLIApH MATEpHATE acocHAa): G0N, dan, HOMS. .., Jmcc. — Tephim, 2021, - B.16.

* Iepedino T.B, Cionaps HHTERCTHHSCKHX TepMuHOB. Max, S-2 wenp. i on. — Hazpang: OO0 «ITumurpums,
2010, - C.56.

* Mateeera T.B. Iaan i c/10BApL /BT BHCTHYCCKAX TEPMHHOB. — POCToB B/ J1: @enake, 2010, -C.51.

19 ¥366 K THIMHHHE H30X: nyrath. ] saun. — ToiikeHT: YI0eXHeTos Ml sHmionamses, 2006, — 432 6.

"' Komecumion HIL Cnopaps suTonMMoB pycekoro mbika. — TOwmewm: Mamaremerso TGHANGEKONO
yHuBepemTera, 1972 - C. 54,
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kommunikativ ong va umumlashtirilgan mulogot uchun eng zarur bo‘lgan
axborotlar kiradi»'*.

Kommunikativ kategoriya — bu ma’lum bir jamiyatdagi nutq xatti-
harakatlarining munosabati va qoidalari yig‘indisi bo‘lgan, kommunikativ
jarayonni tashkil etish yoki tartibga solishda ishtirok etadigan nutq alogasi
kategoriyasidir. Kommunikativ kategoriya ma‘lum bir tuzilishga (chizigli,
maydonli, uch o‘lchovli), o‘ziga xos kommunikativ mazmunga ega va turli xil
lingvistik hamda nutqgiy, shu jumladan, og‘zaki bo‘lmagan, ushbu mazmunni
ifodalash vositalariga ega'.

Universal kommunikativ kategoriya sifatida xushmuomalalik — bu uyg‘un,
ziddiyatsiz mulogotga va sherikning umidlarini qondirishga qaratilgan milliy
o‘ziga xos xulg-atvor strategiyalari tizimidir. N.I.Formanovskaya bu kategoriyani
«insonlar o‘rtasidagi axlogiy kategoriya va u tilda ham o°z aksini topadi, albatta,
tilshunoslikda  o‘rganilishi  kerak»', deb hisoblaydi. Shunday qilib,
xushmuomalalik muloqotini amalga oshirish ikki ehtiyojni o'z ichiga oladi:

1. Negative self-respect needs (0°z-0'zini hurmat qilishning salbiy ehtiyoji).

2. Positive self-respect needs (0°z-0°zini hurmat gilishning ijobiy ehtiyoji).

Birinchi bobning ikkinchi fasli «Xushmuomalalik kategoriyasining lingvistik
tadqiqi tarixidany» deb nomlanib, unda ushbu kategoriyaning tilshunoslikkka kirib
kelish jarayoni tadqiq etilgan.

Tarixda o‘rta tabaqa vakillari, yuqori tabaga vakillariga o‘xshashga intilishi
natijasida hukmron tabaqaning roli o‘zgarib, ulaming odobi, jamiyatda o'zlarini
tutishi barchaga namuna bo‘Igan. Bu esa ularning nutqiy faoliyatida ham o’z aksini
topgan.

O‘rta tabaga vakillaridagi ma’lum estetik, intellektual didlar va sivilizatsiya
qadrivatlarining tarqalishi jamiyat ijtimoiy tuzilishini o°zgartirdi, uni
mustahkamladi va barcha qatlamlarni vaqinlashtirishga xizmat qildi. Jamiyatdagi
jjtimoly munosabatlaming muvozanati va barqarorligini saqlashda o‘zaro
majburiyatlar, va'ni har bir shaxsning jamiyat oldidagi burchi va boshqa odamlar
oldidagi majburiyatlari borligini anglash g°oyasi juda muhim edi, Aynan shu
zaruriyat nuiqda xushmuomalalik kategoriyasining aksiolingvistik xususiyatini
tadgiq gilish ehtiyoji bilan bog'liglikni yuzaga chigardi.

Shu bois xushmuomalalik Kategorivasini aksiolingvistik jihatdan kengroq
o'rganish uchun bu kategoriyaning lingvistik tadqiqi tarixini davrlashtirish
nazarivasiga asoslanildi. Xushmuomalalik kategoriyasining lingvistik tadqiqi
tarixini davrlashtirish'® quyidagicha:

1. Grays yoki klassik yondashuv bosgichi.

2. Diskursiv (postmodern) vendashuv bosqichi.

12 Ilamanosa M.B. KoMMYHHKATHEHES KATCTOPHA B A3hIKOBOM COSHANMH: JHC. ZIOK. (PHION. HAYK. — Boponek,
2009, - C.16.

1 3axaposa E.IL KoMMyHHKATHBHAS KATCTOPH: WyKHOCTH W e poJik B OPrAHHIANHN PSUEBOFO obuennn //
BOnpock! CrusIMCTHER: Me#kBy3, ¢6. mayw. Tp. — Caparos: Hazeo Capar. yu-ra, 1998. -C. 87.

14 @opyanonckas H. 1. Peucroit smaket # Kyabtypa ofmenia [Tewct] / HH. Gopyatopcxan — M. 3KCMO,
1989. - 150 c.

5 Jleowrsen B.B. Jlunre

HE) b K I'I;:I.)flﬂe.\ie CONCPHREHHA KaTeTOpHH. DKOMOIHA MLIKA B
KOMMYHHKaTHBHAS npakTika, 2016, Mo 1, C.73
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3. Sotsiologik vondashuv bosgichi.

Birinchi bosqich Grays bosqichi yoki klassik yondashuv deb nomlanadi. Bu
bosqich dastlab P.Grays, JLich va J.Ostin lingvistik falsafasining asosiy
qoidalariga asoslangan asarlarni o‘z ichiga oladi. Mazkur bosqich XX asming
ikkinchi yarimida tadgiqot ishlarini olib borgan R Lakof'®, P.Braun va
S.Levinson'’laming davriga mos keladi. Ular xushmuomalalikni «jamiyatda
rivojlangan  yaxshi  xulg-atvor ko‘rinishi»  sifatida ta’riflavdi hamda
xushmuomalalikni insonlar o‘zaro muloqotidagi ziddiyatlami kamaytirish
maqsadida ham o°rganishi zarurligini ta’kidlashadi. Bu yondashuv wvakillari
xushmuomalalik kategoriyasini pragmatik jihatdan tahlil qilishga harakat qilgan.

Ikkinchi bosqich lisoniy xushmuomalalik fenomenini o°rganishning
diskursiv (postmodern) vo‘nalishi bosqichi deb ataladi. Postmodernizmning
falsafiy ta’limoti semiotikadagi kinoyaviylik konsepsivasini tashkil qiladi'®, Bu
bosgich asosi P.Braun va S Levinson'®, J.Lich?® kabi olimlaming nazarivalarini
gamrab oladi,

Shuni ta’kidlash joizki, xushmuomalalikka diskursiv (postmodern) nugtayi
nazardan yondashuy XX asming 90-yillari boshida P. Braun va S.Levinsonlar
tomonidan aniglangan «Universal xushmuomalalik nazariyasi»ning turli
kamchiliklariga ko*plab tilshunoslarning munosabati ko*rinishida vujudga kelgan.

Uchinchi bosqich so'nggi bir necha yil ichida tom ma'noda kuzatilgan
sotsiologik (o‘zaro) yondashuvda lingvistik xushmuomalalikni o‘rganishdagi
burilish bilan bog'lig.

Klassik xushmuomalalik nazarivalari va diskursiv yondashuvdan fargli
o‘laroq, sotsiologik (interaktiv) yondashuv xushmuomalalikni ijtimoiy amaliyot
(social practice) sifatida tahlil gilishni nazarda tutadi. Bundan tashqari, bugungi
kunda tilning murakkab tabiati har tomonlama fanlararo o‘rganishni talab giladi.
Bu esa aksiologiya va tilshunoslikning o‘zaro ta’siri natijasida yangi fanning —
aksiolingvistikaning paydo bo‘lishiga olib keldi va tilda aksiolingvistik
tadqiqotlarni rivojlantirish imkoni yuzaga chiqdi.

Birinchi bobning uchinchi fasli «Xushmuomalalik kategoriyasi tadqiqiga
aksiolingvistik yondashuv»ni yoritishga bag’ishlangan.

Aksiologiya so‘zi etimologik jihatdan ilm-fan tiliga asos solgan qadimgi til
an’analari ma’nosini anglatadi va uning kelib chigishi qadimgi yunon tiliga borib
taqaladi. Aksiologiya yunoncha dé&whoyog — qimmatli, ma’noli, ahamiyatli va
Aoyog — s0°z, tushuncha, atama, ma’no, o‘rgatish kabilami bildiradi®!.

Aksiologiya — bu shaxs, jamoa, jamiyaiming moddiy, madaniy, ma’naviy,
axlogiy va psixologik qadriyatlari, ularmning voqeliklar olami bilan alogasi,

14 Lakoff R.T. The logic of politeness or minding your P's and Q's, Papers from the Ninth Regional Megting of
Chicago Linguistic Society. — Chicago: Chicago Linguistic Society, 1973, - P. 292-305.

'7 Brown P, Levinson S, Politeness; Some Universals in Language Usage. 2nd ed. — Cambridge: CUP, 1987.
~23p.

18 Kyponos JI, Mamasonos 3, llcpanucea M. Anabuérmymocmk myrati / .t J Kyposossmmr ysynait
Taxpupn octizna. - Tomient: Akademnashr, 2010 figa. - B. 227

' Brown P., Levinson 5, Politeness: Some Universals in Language Usage. 2nd ed. Cambridge: CUP, 1987. 348 p.

¥ Leech G. Principles of Pragmatics. — L.: Longmian, 1983. - 250 p.

H Cnosaps drnocodernx repynion / Hays. pen. B, Kyssenos. — M.: HHOA-M, 2007, C. 4-6.
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qadriyatlar va me’yoriy tizimdagi o°zgarishlar hagidagi falsafiy ta’limot, tarixiy
rivojlanish jarayonidir, «O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasinda aksiologiyaga
quyidagicha ta’rif berilgan: «Aksiologiya ~ yun, Axia — gimma. gadr va logiva -
fan, ya'ni qadriyatlar to*g‘risidagi fan»* demakdir.

llgari aksiologiya asosan statik yondashuvga asoslangan edi, u qadrivatlarning
mohivatini aniglash, ulami turlarga ajratish, tizimlashtirish va tahlil qilish,
«abadiy» qadriyatlar va giymat mutlaglarini tasdiglash bilan shug‘ullangan®,
Aksiologiya ilmiy iste’'molga psixologiya (Uznadze), sotsiologiya (V.A.Yadov va
uning maktabi), kulturologiya (S.S.Averinsev, A Y.Gurevich, G.S.Knabe,
AM Pyatigorskiy, G.S.Pomeransev va boshgalar) orgali kirib kelgan. Biroq bu
nomlarni sanashni P.A Florenskiy, N.O.Lonskoy, N.A Berdyayev.
B.P.Visheslavsev, M.M.Baxtin, A.F.Losevlardan boshlash to'g'n. bo‘ladi. Mazkur
olimlaming asarlarida biz zamonaviy fan manbalarini topishimiz mumkin. Bizning
mamlakatimizda o‘tgan asming 90-yillaridan boshlab aksiologiva ilmiy tadgigot
obyekti sifatida tadqiq gilina boshlandi.

«Xushmuomalalik» kategorivasi tadgiqida aksiolingvistik xususiyat muhim
rol o‘ynaydi, shu bois aksiologik «baho»ning emotsional va ratsional turlari haqida
ma’lumot berilgan. Bu orqali xushmuomala nutqda aksiologik bahoning kuchsiz,
o°rtacha va intensiv kabi darajalari ajratiladi. Shuningdek, «baho, gadriyat va
gadr-gimmat» atamalari bir xil ma’noda qo‘llanmasligini ham e’tiborga olish
lozim.

Bahoning ma’nosi obyektiv va subyektiv munosabatlar asosida yuzaga keladi,
va'ni so‘zlovchi (subyekt) obyektdan ta’sirlansa yoki unga 0°z munosabatini
bildirish istagi tug‘ilsa, u o'z fikrini bayon giladi. Natijada, baho munosabati
yuzaga chigadi. Bahoning belgisi obyektga bogliq bo‘lib, shu asosda ijobiy, salbiy
va betaraf munosabatlardan biri oydinlashadi. Jiobiy yoki salbiy baho betaraf
(neytral) ma’noli leksemadan gancha uzoglashib borsa, ijobiylik va salbiylik
manolari shu darajada kuchayib boradi. Bunday ko‘rinishda obyekiga ijobiy yoki
salbiy baho berish jarayonida darajalanish xususiyati yaqqol ko‘zga tashlanadi.
Aynan og‘zaki nutqda xushmuomalalik kategoriyasida ham bu o'z aksini topadi.
Masalan: Bobur kamariga osilgan qindan kichkina galamiarosh oldi-yu, o'sha
tugmani ipidan girgib olib, gizchasiga berdi: — Lekin yo'qomma. Bu qush —
Humo. llohim senga baxt keltirsin. Gulbadan quvonib va hayajonlanib:  —
Rahmat, hagrati  oliylari — dedi-yu, lekin jumlaning oxirini  uncha
kelishtirolmadi.  (Primqul  Qodirov.  Yulduzli ~ tunlar) Ushbu  gapda
«Rahmaty, «hagrafi  oliplari» birliklari ijobly baho berish bilan birga
so‘zlovchining xushmuomalaligini ham ko‘rsatmoqda.

Madaniy gadriyatlami xushmuomalalik kategoriyasi asosida tahlil gilish turli
madaniy guruhlaming giymat modellaridagi zaxiraviy o‘xshashlik va farglarni
ochib beradi. Shuningdek., xushmuomalalik kategoriyasi aks etgan madaniy
qadriyatlar nutqda yashirin (implitsit) standartlarni shakllantiradi, ular orqali

2 Kamwecnuposa I M. Tlegarorni myrar. — M., 2000.
3 {6k MuTHi SHIHKIOTTHACH, A Xapdn. — Towkent: Lennar wnai nampréri, 2005, - B 271
M Ppsn AA. Axcnosiorist, Hayaroe wnatie. — M.: Butemas mkona, 2006, — 390 ¢
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ma’lum kommunikativ epizodlarda nutq xatti-harakatlarining to‘g'ri yoki
nomagbulligi baholanadi.

Dissertatsiyasining ikkinchi bobi «Ingliz va o‘zbek tillari xushmuomalalik

kategoriyasining aksiolingvistik baholash tasnifi» deb nomlanib, uning
birinchi fasli «Xushmuomalalik kategoriyasini aksiolingvistik baholashda
maksimalar reprezentatsiyasinni ochib berishga qaratilgan. Mazkur faslda
xushmuomalalik  kategoriyasini  aksiolingvistik  baholashda  maksimalar
reprezentatsiyasi, xushmuomalalik kategoriyasi maksimalarini ijobiy va salbiy
baholanishining verbalizatsiyasi haqida fikr yuritiladi.

Tilshunoslikda lisoniy belgi semantikasi tadgigiga aksiologik jihatdan
vondashuy tasodifan paydo bo‘lgan emas. Bu yondashuy lisoniy hodisalarga
aksiologik baho berishga til kategorivasi sifatida qarashni?®. uning boshqa
lingvistik kategoriyalar bilan alogalarini aniglashni®® baholashning ifodalash
vositalarini belgilashni, baho ifodalashda konnotativ va denotativ mazmunning
rolini*’ ko‘rsatishni taqozo etadi va shu kabi muammolar atrofida rivojlanadi.

Insoniy gadriyatlar tizimi darajali xususivatga ega bolib, u aksiologik
baholash shkalasida aks etadi. Baholash shkalasi dinamikani (belgining oshishi /
kamayishi), baholashning obyektiv yoki subyektiv xususiyatini, shuningdek,
boshlang®ich nuqtasi — me’yor yoki standart g*oyasini hisobga olishga imkon
beradi. Baholash ifodasining o‘ziga xos xususiyati baholash shkalasi bo‘ylab
harakatlanish imkoniyatidir. Bu harakat «+» (plus) va «» (minus), ya'ni «vaxshi /
yomony belgisining kuchayishi yoki zaiflashishi hududlarida sodir bo‘ladi. Shu
bois mazkur muammolar yechimi sari ildamlashda xushmuomalalik kategoriyasi
uchun maksimalar reprezentatsiyasi tadqiqi zaruriyati mavjud, deb hisoblaymiz.

Shu o‘rinda maksima so‘zining ma’nosi nima? degan savol paydo bo‘ladi.
«The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms» nomli lug‘atda maksima
so‘ziga quyidagicha ta'nif berilgan: «Maxima umumiy goidaning gisqa va eslatma
izohidir»: (Maxima short and memorable statement of a general principle)*.

J. Lich fikricha, xushmuomalalik kategoriyasini ifodalovchi maksimalarni —
nutqda suhbatdoshga yetkazilishi mumkin bo‘lgan zarami minimallashtirish
(birinchi submaksim) va uning uchun foydani oshirish (ikkinchi submaksim)® dan
iborat. Ushbu maksimalar suhbatdoshlaming bir-biriga bo‘lgan o°zaro
munosabatining ma’lum bir standartini ifodalaydi, bu esa mulogotning
muvaffaqgiyatiga yordam beradi hamda axloqiy me’yorlarga ishora qiladi. Bunday
maksimalarga quyidagilar kiradi:

# Apynososa HJI. Tunw aasmossne suasennit: Onenxa. Cobsrmae, @axr / H.J Apvnonosa, — M.: Hayia,
1988. —34lc

= Boaef EM. Oyhkumonamsnag cemantiia ouenin [ EM. Boasp. —2-¢ . gon. — M.: Emmmopnan YPCC,
2002. — 280 ¢,

¥ Honnep B.H. Coomomenne kateropuil SKCHPecCMBHOCT, MOTHEHOCTH W ONGHOWHOCTH B GTPYKTYPE
JISKCHUECKOTO 3aveHis /| Hayu, enomoctn Benopye. roc. ya-ta, 1998. - No 2. - C, 43-54,

* The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms. Published in the United States by Oxford University Press
Ine. — NewYork (C): Chris Baldick, 2001, - P.149,

* Leech G. N. Principles of Pragmatics/ G. N. Leech. — London-New York: Longman, 1983. — 250 p.
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1) odob maksimasi (shaxsiy nutq manfaatlari chegaralariga rioya qilish) [Tact
Maxim]|: ing.: — Please, won't you sit down? (Og*zaki nutqdan); o‘zb.: — Iltimos,
o’tiring, Rustam aka! (V. Xomumos. Tym na xedran ympiap);

2) saxiylik maksimasi (mulogotda tenglik pozitsiyalariga rioya gilish)
[Generosity Maxim]: ing.: — You must come and dinner with us. (Og‘zaki
nutqdan); o‘zb.: — Bugun man tug'ildim, — dedi u qop-qora ko ‘zlarini pirpiratib
jilmayarkan. —Iya, yubilyar ekansan-da, shoshmay tur-chi, hozir ...— Uydan bir
hovuch konfet olib chigdim. —-Mana, o'rtoglaring bilan ye.(O‘tkir Hoshimov.
Dunyoning ishlari);

3) ma’quilash maksimasi (suhbatdoshning pozitsiyasiga ijobly munosabatda
bo‘lish) [Approbation Maxim]: ing.: «She must come here, of course, papa» said
Patience, as she handed the letter to Clarissa. «Yes, she must come here» said Sir
Thomas. «But I mean, to stay, —for always». Yes, — to stay for always. (Anthony
Trollope. Ralph The Heir) o'zb.. — Bolam, gaysi ona farzandiga yomon bo ‘Isin
deydi? Shuncha yil qiynalib o'qiding, endi rohatini ham ko rgin deyman-dga, —Dbir
oz bosildi Oynisa xola. — To'g'ri aytasiz. Meniyam niyatim shu. (I'.Passoxosa.
Aodawzannap);

4) kamtarlik maksimasi (0°z-0*zini hurmat gilishni nazorat qgilish, uning real
taqdimoti) [Modesty Maxim]: ing.: — Please accept this small gift as prize of your
achievement. (Tabrik nutqida); o‘zb.: — Kishilar mubolag'a qilg‘andek menda
iste 'dod yo'q, — dedi Anvar yerga qarag‘an holda (A.Qodiriy. Mehrobdan chayon);

5) rozilik maksimasi (murosa topishga e’tibor garatish) [Agreement Maxim]:
ing.: « Oh, Ralph! ». «That's what they tell me. I haven 't been there. I shall come
and look at her, you know ». «Of course, you will». (Anthony Trollope. Ralph The
Heir); 0'zb.: — Albatta-ku-ya, lekin men hali bilmayman-ku, poytaxtning yaxshilig i
bor. Ko‘ramiz, balki yaxshidir-da (A.Uynnon. Xmcosnap),

6) hamdardlik maksimasi (suhbatdoshga va uning pozitsiyasiga nisbatan
xayrixohlik munosabatini ifodalash) [Sympathy Maxim]: ing.: / can't let you stay
1ill they come; they 'd be the death of me. «Dear me», said the old gentleman, «I'm
very sorry to hear that. How long may I stay?» (John Ruskin. The king of the
golden river); o'zb.: - Yig'lama, azizim, - deb yolvordi. — Yaratgan egamning
xohishi shuldur (0.Exy6os. Vayrbex xasuHacH).

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli «Xushmuomalalik kategoriyasi maksimalari
ijobiy baholanishining verbalizatsiyasinga bag'ishlanadi.

Nutgning ijobiy xushmuomalalikni ko‘rsatuvchi belgilarini chuqurroq tahhl
gilish magsadida ingliz va o‘zbek ftillaridagi tabrik nutqiy akt xususiyatlarini
congratulate va tabriklamoq fe'llarining aksiolingvistik qo‘llanishi misolida ko'rib
chigamiz.

O‘zbek tilida tabriklash nuigiga ishora gqilish uchun ‘abriklamog va
muborakbod etmog faol fe'llar bo'lsa, ingliz tilida esa congratulate ko'p
go‘llaniladi. Shu bois quyida ularning tahlili ustida to*xtalishni lozim topdik.

«Congratulate» so‘zi lotincha «gratus» so‘zidan kelib chiggan bo’lib,
«yoqimli, mamnun» mano larini anglaadi. Bu fe’l shaxsiy vutuglar,
muvaffaqivatlar yoki maxsus voqealarga munosabat bildirishda qo°llaniladi,
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masalan: «I congratulate you on winning the competition» yoki «Congratulations
on your promotion» kabi iboralar orgali. Lekin, tug‘ilgan kun yoki bayramlar kabi
muntazam sodir bo‘ladigan tadbirlar uchun bu fe’l ishlatilmaydi, bu holatlarda
ingliz tilida «Happy birthday», «Merry Christmas», «Happy New Year» kabi
tilaklar ishlatiladi.

Bu fe’lning qo‘llanilishida xushmuomalalikni kuchaytirish magsadida ingliz
tilida «heartily», «sincerely», «warmly» kabi qo‘shimchalar tez-tez ishlatiladi,
masalan: «I heartily congratulate you on vour success» yoki «We warmly
congratulate you on your new baby». Bu, suhbatdoshga nisbatan chuqur hurmat va
samimiy tilaklarni ifoda etishga yordam beradi.

O'zbek tilida tabriklar uchun tabrikiamog, tabrik gilmog, qutlamog,
muborakbod etmog kabi fe’llar ishlatiladi. Bulardan:

qutlamoq fe'li eski o‘zbek tilida «baxtn, «boylik» ma’nosini anglatuvchi gut
otidan -la fe’l yasovchi go‘shimchasi bilan yasalgan; keyinchalik a unlisi &
unlisiga almashgan: qut+la= qutla- > qutii-*';

Ikkinchi bobning uchinchi fasli «Xushmuomalalik kategorivasi maksimalari
salbiy  baholanishining  verbalizatsiyasi»ni  voritishdan  iborat  bo‘lib,
xushmuomalalik  kategoriyasining salbiy baholanishini tadgiq gilishda
«xushmuomalalik strategiyasi»ga asoslanishni maqsadga muvofiq deb bildik va
salbiy baholanishni nutqda salbiy xushmuomalalikning qo‘llanilish xususiyatlari
orgali ochib berishga harakat qildik.

Masofaviy strategiyalar, birinchi navbatda,: «xavfli» nutq aktlari yoki «yuzga
tahdid soluvchi nutq aktlari» (Face Threatening Act - FTA), va'ni qabul
giluvchining manfaatlariga ta’sir giladigan harakatlar uchun xarakierlidir. Ular
doirasida buyrug. iltimos, maslahat, tahdid, ogohlantirishlarni misol sifatida aytish
mumkin. Quyida masofaviy strategiyalar haqida batafsil to‘xtalgan holda, salbiy
xushmuomalalik yoki masofaviy xushmuomalalikni anglatuvchi strategivalarini
umumlashtirgan holda eng asosivlarini nomladik.

1. O¢zini bilvosita ifoda etish (Be conventionally indirect). Umuman,
rasmiy alogada biror ma’lumot so‘ralganda, savol to‘g'ridan-to’g‘ri emas, balki
gabul giluvchining kerakli ma'lumotlami olish imkoniyati haqidagi savol orqali
beriladi. Masalan, o'zbek tilida mulogotda, tegishli vazivatlarda, savol odatda
tog'ridan-to*g'ri so‘raladi:

~ Sizning ismingiz? / Ismingiz nima? Qayerdan qo ‘ng ‘iroq gilyapsiz?

Solishtiring:

Will the library be open this Sunday? (Kutubxona yakshanba kuni ochiq
bo‘ladimi?)

Could you tell me if the library will be open this Sunday? (Ayting-chi,
kutubxona yakshanba kuni ochiq bo*ladimi?)

Inglizlar o°z fikrlarini bildirishda rasmiv bo‘lishdan gqochishadi, ular buni
to‘g'ridan-to*g’ri  bildirmaslikni, aniq halyvo'q demaslikni afzal ko‘radilar.

 Paxparyinace 1L Vaber THANINHE STAMONOTHK TYFETH (TypKuii ofamap). — Tomnerr: Vinnepeuter, 2000.
- B.580.
17



Ko‘pincha ular 7 think, I guess, I suppose, maybe, probably, perhaps va boshqalar
kabi vositalar yordamida oz bayonotlarini subvektivlashtiradilar.

2, Savollar berish va bevosita gapni bilvosita gapga aylantirish
(‘Question, hedge’). Ushbu strategiya oldingisiga bevosita bogliq, chunki
umumiy savol to‘g'ridan-to‘g‘ri gapni bilvositaga aylantiradi, So‘roq
konstruktsiyalari so‘rov, taklif, maslahami ifodalashda eng ko‘p qo‘llaniladigan
vositalardir: Could you tell me how to ger to the siation? — Bekatga ganday
borishni ayta olasizmi?, Would you mind giving me that book? — O'sha kitobni
menga bera olasizmi? — O 'sha kitobni menga berishga qarshi emasmisiz?

Kuzatishlar shuni ko‘rsatdiki, tinglovchiga garatilgan inkor fikrni yanada
qat’iy va anigroq ifoda etadi (fikr bildirganda), suhbatdoshga bosim darajasini
oshiradi (nutq aktidagi “maslahat™).

3. Tinglovchiga tanlov, harakat gilmaslik imkoniyatini berish (Give H the
option not to do the act). Ushbu strategiyani tasvirlash uchun quyidagi misolni
keltiramiz: ing.: it would be nice to have tea together, but I am sure you are very
busy*!. (0'zb.: Birga choy ichish yaxshi bo ‘lardi, lekin ishonchim komilki, siz juda
band ekansiz). Bu misolni pessimist bo‘lish strategiyasi bilan ham boglash
mumkin,

Misollar shuni ko*rsatdiki, ushbu strategiyani amalga oshirishning eng keng
tarqalgan usuli rag‘batlantirish nutqiy aktlarida keng qo°llaniladigan so‘rog
gaplardir: — Would you like to read? (O*qishni xohlaysizmi?)

4. Qabul giluvchining xohishi haqidagi taxminlarni minimallashtirish
(Make minimal assumptions about H’s wants), boshgacha qilib aytganda, qabul
giluvchining harakatni bajarish qobilivatiga yoki tayyorligiga shubha gilish.

PBramn va S.Levinsonlar bu strategivani quyidagicha izohlaydilar:
tinglovchining harakatni bajara olishi va bajarishni xohlashidan kelib chigib emas,
aksincha, uni bajarishni istamasligidan («Don 't assume H is able, willing to do A»,
«assume he is not likely to do A»)*. Boshqacha qilib ayiganda, adresatning o‘zi
taklif gilgan harakatni bajarish istagiga shubha bilan qarashi.

5, Pessimist bo‘lish (Be pessimistic). So‘zlovchi harakatming magsadga
muvofigligiga shubha qilib, shu bilan unga {a’sir darajasini pasaytiradi va agar
zarur bo‘lsa, ushbu harakatni amalga oshirishdan bosh tortishga yordam beradi.

Shubha I don 't suppose you 'd know the time, would you? yoki I don't suppose
you could collect my books for me, could you? misollarida bo‘lgani kabi, nafaqat
aniq ifodalanishi, balki leksik va grammatik vositalar yordamida ham shubha,
taxmin, noreallik ma’nolari ifodalanishi mumkin.

6. So‘zlovchi va tinglovchini nutgdan (diskursdan) ajratish (Dissociate S,
H from the discourse). Ushbu strategiva ingliz tilidagi mulogotda keng
qo‘llaniladi va juda muhim rol o‘ynaydi. Bayonotda kim ta'’kidlangani nutqiy akiga
bog'liq. Ingliz kommunikantlari tinglovchiga qaratilgan axborotni quyidagicha

31 Seollon Ron, Suzanne Scollon, Intercultural Communication: A Discourse Approach. Second Edition. -~
Oxford: Blackwell Publishers Lid., 2001. - P.51.
» Brown Penclope and Stephen C. Levinson. Politeness: Some universals in language usage. — Cambridge:
Cambridge University Press, 1987, —P.146.
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tuzadilar, ya'ni unda hech qanday so‘zlovchi yo'q: Are you interested in coming?
Why don't you come?

O‘zbek tilida so‘zlovchi «Elekir drellingizni olib tursam bo ladimi?y va
«Menga elekir drellingizni berib tura olasizmi?» yoki «Unga ma'lumot qoldira
olamanmi?y va «Unga ma'lumot bera olasizmi? » o°rtasidagi farqni sezishi
dargumon, chunki bu strategiya o'zbek mulogoti uchun xos emas.

7. Umumiy qoida sifatida «yuzga tahdid soluvchi» nutq harakatini
taqdim etish (State the FTA as a general rule). Ushbu strategiya oldingisiga
bevosita bog‘liq bo’lib, shuningdek, qabul qiluvchini vaziyatdan chigarib
yuborishga yoki urii pragmatik ravishda rag‘batlantiriladigan harakatdan maksimal
darajada uzoglashtirishga garatilgan bo‘ladi:

No unauthorized persons are allowed beyond this point (muzeyda).

Seais are not for feet (metro vagonida).

So‘zlovchi tinglovchini qo‘zg®atadigan harakaini o°zining shaxsiy talabi
sifatida emas, balki umume’tirof etilgan me’yor sifatida ko‘rsatib, shu bilan o‘z
nutgining vo'naltiruvchanligini pasaytiradi, chunki bunda so‘zlovchi ham,
tinglovchi ham harakatdan uzoglashadi.

8. Kechirim so‘rash (Apologize). P. Braun va S. Levinson kechirim
so‘rashni salbiy xushmuomalalik strategivasi deb hisoblaydi** va bunga shubha
yo‘q, chunki uzr so‘rash orqali so*zlovchi tagiglangan hududga, suhbatdoshining
mustaqil hududiga bostirib kirish dalilini tan oladi va bundan (yoki ushbu tazyigni
amalga oshirish niyatidan) afsuslanadi: Excuse me, but...

I'm sorry to bother you. I hope you'll forgive me if... Please forgive me if
Would you forgive me. I beg your indulgence. ..

Bu strategiyalar (taktikalar) tashqi modallik deb ataladigan vositalar
yordamida amalga oshiriladi®.

9. Familiya va unvonlardan foydalanish (Use family names and titles).
Salbiy xushmuomalalik ijtimoiy masofa nuqtayi nazaridan o'zini to‘g'ri
ifodalashni va magomlar fargini hurmat qilishni o'z ichiga oladi, masalan,
boshliglarga yoki biz yaxshi tanimaydigan keksa odamlarga murojaatda unvon +
familiyadan foydalanish. Odatda unvon+familiyalarni ifodalash atogli otlarga xos.
Bizning fikrimizcha, atoqli otlar xushmuomalalikni ifodalovchi birliklar hamdir.

Ingliz va o‘zbek tillaridagi xushmuomalalik turli yo‘nalishlarga ega: ingliz
filida xushmuomalalik adresatga yo‘naltirilgan (odobli bo‘lish boshgalarga ¢'tiborli
bo°lishni anglatadi), u suhbatdoshga garatilgan va katta kommunikativ funksiyani
bajaradi; O‘zbek tili xushmuomalaligi ko‘proq mavzu bilan chegaralangan (odobli
bo‘lish odob qoidalariga riova gilishni anglatadi) va katta axlogiy yukni oladi.

Tadgigotning uchinchi bobi «Ingliz va o‘zbek badily mamlarida
xushmuomalalik  kategoriyasini  ifodalovchi  lisoniy  vesitalarning
aksiolingvistik-chog‘ishtirma tahlili» deb nomlanib, bobning birinchi fasli
«Xushmuomalalikni amalga oshirish vositalari va matnning mazmun turlariwni

* Brown P, Levinson S.D, Politeness: Some Universals in Language Usage. — Cambridge: Cambridge
University Press, 1987, — 1".186-189.
* House 1, Kasper G. Politeness markers in English and German // F. Coulrnas (ed.), 1981, - P, 157-185.
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o‘zida aks ettiradi, Ushbu faslda xushmuomalalikni amalga oshirish vositalari va
matnning mazmun toifalari ko'rsatib beriladi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy
asarlarda aks etgan xushmuomalalik kategoriyasining maksimalari tahlilga
tortilgan.

Badiiy matnda xushmuomalalikni amalga oshirish vositasi faoliyatining
o‘ziga xos turi sifatida xushmuomalalik muallif so‘zlarining axborot tonalligini
tavsiflaydi, badily matn gahramonlari tomonidan qo‘llaniladigan muayyan
vositalar bilan ifodalanadi, muallif nuqgtayi nazarida muhim bo‘lgan vogeliklami
aktuallashtiradi, matn parchalari va ulami semantik jihatdan bog‘laydi.

Shuni alohida ta’kidlash zarurki, matndagi xushmuomalalikning aksiologik
xususiyatini ochib berishda tarjimaning roli ham kattadir. So‘nggi vagqtlarda
tarjimashunoslar ham aksiologiyaga qizigish bildira boshladi®*. Aksiologik
tarjimashunoslikning o‘rganish obyekti — mam tarjimasining sifati, vugori sifatli
tarjimani belgilovchi aksiologik parametrlarni izlashdan iborat bo‘ldi. Shu bois,
tarjimaning aksiologik muammolari orasida quyidagilar ajratilib olindi:

1) mamn tarjimasi sifatini tavsiflovchi aksiologik parametrlami aniglash;

2) vyugori sifatli tarjimaga erishishda tillar va madaniyatlarmning
simmetriya/assimetrizatsiya jarayonlari, tillararo va madanivatlararo o‘zaro
ta’sirlaming o‘zaro bog'ligligi.

3) garmoniyani tarjimaning aksiologik dominanti sifatida tavsiflash va uning
boshqa mezonlar orasidagi o‘mini belgilash;

4) tarjima sifatini baholashda subyektiv/obyektiv omillarning rolini aniglash;

5) yugori sifatli matn tarjimasining yashirin/aniq, diskursiv/nodiskursiv,
lingvistikfkommunikativ-funksional belgilarini ko‘rib chigish.

V.N. Karpuxina ham shunday aksiologik parametrlardan foydalanib, tarjima
matniga baho beradi: 1) «manba matn strukturasini saqlab qolish/o*zgartirish»: 2)
«manba mamning pragmatik salohiyatini saglash/o*zgartirishy .

Xushmuomalalikni tarjima qilish bu hodisaga murakkab talgin orqali
yondashishni talab qiladi. Tarjimon ushbu parametrlardan yaxshi xabardor bo‘lishi
kerak. Bu jarayon farjimaning muvaffaqgiyatli mulogomi ta’'minlaydigan yuqori
sifatli tarjima matniga erishish vazifasini oldindan belgilab beradi. Keling, bir
gancha misollar tahliliga to‘xtalsak:

1) Ing.: «It's a lady’s voice, a fine lady's» Mr. Higginbotham, who had
called him, jeered. (Martin Eden. Jack London.)

o'zb.: — Seni bir xonim so‘rayapti. Ovezidan asilzoda xonimga o ‘xshaydi, —
dedi istehzo bilan mister Xigginbotam. (Martin Iden.Jek London.)

3 Kapnyoma, BH, AxcHonornieciae CIpaTerug TeKCTONOPONTISHHA 1 MHTEPPETAIMY TCKCTR. — Bapuayli:
Wan-so Ant, vata, 2008, — 141 ¢ Mrnaronus M.B. llepesoa KYILTYPHO-CTIGUBRHHHEIN. FifIEPTEKCTYALAbIX
BRIOMEHHI Teileo-aKCHONOTHUSCKEH  TOmXon (WA MATepHAIS pomance  Teppu Mperuerra). -
hitp:/cyberleninka ru/article/n/ perwod-kuhumospetsi.ﬁchnyﬁ-intcrtekstualnm-vkl}udld]iy'-labo-aksriologiches
kiv-podhod-na-materiale-romanoy terri-praichetts; Mpanosa O.A.,  KpunopyHko AM., [loropagas HI.
AKCHONOTHHECKAS [IAPATIIIMA NTEPEBOIA: K BONPOTY O cy(heKTHBITLIX H 06BEKT HBHELX KPHTCPHAX ONCHKE KayecTBa
nepepona // Cospemeribie TpoGicyel NAYKH H ofpasopaman. — 2015, - Ne 1-1. URL: hitp:/iwww,science-
education.rurw/article/viswid=19527;  Kpusopyaio AH.  Axcuonormueckue  [ApAMETPE! nepehon veckoi
nesmreneroctd. (Beemnug TIHMITY. Ilpofnesl sohpicsHARHA W nenarormin. 2015, N3 (13). URL:
https:.r‘x'c_sberlcnhkn.ru.’miclea'n-’aksinmgicheskie-pa::mﬁtnr-pmvodahesl{ug,hdeMmﬁ.
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Bu gapda tarjimon o‘zining lisoniy xushmuomalaligiga tayangan, ya'ni «a
lady’s voicenni «xonimga xos ovoz» deb emas «aslzoda xonim» tarzida tarjima
qilgan, garchi ingliz tilida aslzoda xonim - noblewoman/ aristocrat
lady/gentlewoman tarzida ishlatilsa ham.

2)ing.: — «We have other plans for you, Ruth, dear. your father and I... »
(Martin Eden/ Jack London.)

0zb.: — Ruf, tasaddug'im, otang ikkovimizning sen fo ‘g 'ringda boshga
rejalarimiz bor .. (Martin Iden/Jek London.)

Bu gapda ham tagimon ozbek tilining xushmuomalalik kategoriyasi
aksiologik jihatdan boy ekanligini yaqqol ko‘rsatgan. Zero, ingliz tilidagi «dear»
s0°zi «qadrli, aziz, hurmatli, muhtaram» deb tafjima qilinsada, bu gapda
«tasaddug» tarzida amalga oshirilgan.

Boshqacha qilib ayvtganda, tarjimonning lingvistik kompetensiyasi
xushmuomalalik kategoriya hisobiga kengaytirilishi kerak, bu esa tegishli tarjima
eruditsiyasini shakllantiradi va tarjima matnini qabul giluvchi lingvomadaniy,
aksiolingvistik muhitga integratsiyalashuvi uchun shart-sharoitlami tayyorlaydi.

Matnning quyidagi toifalarini amalga oshirishda xushmuomalalik ifodalovchi
vositalar ishtirok etadi: uyg‘unlik, kontinuum, artikulyatsiya, sinsemansiya,
informativlik, subyektiv baholash modalligi va integratsiya. Til belgilari sifatida
xushmuomalalikni amalga oshirish vositalari matn hosil qiluvchi funksiyani
bajaradi, lekin ulaming matnga semiotik ta’siri ko'p qirrali bo‘ladi.
Xushmuomalalikni amalga oshirish vositalarining pragmatik funksiyalari bevosita
qaratilgan bo‘ladi. Shu nuqtayi nazardan, xushmuomalalikni amalga oshirish
vositalarining pragmatik funksiyalari neytral, kuchaytiruychi va rag*batlantiruvchi
kabi turlarga bo‘linadi.

Bu singari lisoniy xususiyatlarni tahlil qilish magsadida, tadgiqotning mazkur
qismida bir nechta ingliz yozuvchilari asarlari. jumladan, Stiven Chboskiyning
«The Perks of being a wallflower» romanini tanlab oldik va asami bir necha marta
diqqat bilan o‘gish natijasida to‘plangan hamda tadqgiqot bilan bog‘lig muhim
so‘zlami, jumlalami o‘rganib chiqdik. Muammoni tahlil qilishda J.Lich
nazariyasiga asoslandik va asarda xushmuomalalik tamoyillarining oltita
maksimasidan foydalanilganligini anigladik,

Uchinchi bobning ikkinchi faslida «Ingliz adabiyotida xushmuomalalik
kategoriyasining maksimalari»ni tahlilga tortish magsad qilingan.

Ingliz yozuvchisi Stiven Chboskiyning «The Perks of Being a Wallflower»
romanini J.Lich ta’limotidagi 6 ta maksimalarga  asoslanib, xushmuomalalik
kategoriyasini aksiolingvistik jihatdan tahlilga tortdik.

Quyida ushbu maksimalarni tahlil qilamiz.

I. Odob maksimasi (fact maxim). Bu maksimada qadriyatlar orqali
xushmuomalalikning  ifodalanishida  so‘zlovchi «boshqalarga  yo‘qotishni
anglatuvchi ishonch ifodasini minimallashtiradi, lekin boshqalarga foyda
keltiradigan ishonchni maksimal darajada oshiradi»*.

% Leech G. Principles of Pragmatics, - New York: Oxford university press, 2014, — P.34.
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1 felt so bad. I didn’t know what was going on. Mom was trving to be really nice
because when I get like this she is one that tries real hard to keep things calm. «I'm
sorry, Mon

«No. Don’t be sorry. You want to get a nice present for your father. That’s a
good thing»

Yuqorida keltirilgan 2-gaplarda, so‘zlovchining «/ felt so sad» gapiga,
javoban tinglovchi «No. Don't be sorry. You want to get a nice present Jor your
father. That's a good thing», deya uning qayg'usini kamaytirishga harakat
qilmogda.

2. Saxiylik maksimasi (generosity maxim). J. Lich «Principles of
Pragmatics» nomli kitobida saxiylik maksimasini «boshgalarga xarajat ifodasini
minimallashtirish:; fovda ifodasini esa boshqalarga maksimal darajada oshirish»®’,
deb ta'kidlaydi.

I looked around, and I saw that Sam and Patrick had left with Brad. That's
when Bob started passing around food

«Would you like a brownie? »

«Yes, thank you ».

I'was actually quite hungry because normally Sam and Patrick take me o the
Big Boy afier the football games and 1 guess I was used 10 it by now.

Bu gapda Bob o'zining foydasini kamaytiradi, chunki u shokolodlarni Charli
bilan bo‘lishishga majbur bo‘ldi. Bu gap saxiylik maksimasiga mos keladi.
Saxiylik maksimasida so‘zlovchi o°ziga zarami maksimal darajada oshirib, foydani
kamaytirganda yuzaga keladi. So‘zlovchining tinglovchi bilan birdamligini
ko‘rsatadi. Demak, so‘zlovchi ham tinglovchi bilan hamjihatlikni qo'llaydi. Shu
bois so‘zlovchi ham o'z nutqida birdamlik shkalasini qo‘llaydi. Yuqoridag
jumlada odob tamoyilini, aynigsa, saxovat maksimasini qo‘llash orgali
tinglovchining yoqgimlilik shkalasi ortadi.

3. Ma’qullash maksimasi (approbation maxim). J Lichning «Principles of
Pragmatics» nomli kitobida ma’qullash maksimasini «boshqalarni  yomon
ko‘radigan e'tigod ifodasini  minimallashtiradi; boshqalarming  roziligini
bildiradigan e'tigodni maksimal darajada ifodalaydi »*8_ deb izohlaydi.

Masalan, Charliga garchi uni olishi g°alati tuyulsa ham, « took the tape, but
I felt weirdy iborasi orqali singlisining sovg*asi uning uchun juda gadrli ekanligini
bildiradi. Charlining harakatlari ma’qullash maksimasiga to'g'ni keladi va u orqali
magqtovni maksimal darajada oshirishga erishadi.

4. Kamtarlik maksimasi (modesty maxim). J.Lich o‘zining nazariyasida
kamtarlik maksimasining « o°zini maqtashni minimallashtirish hisobiga, o°zini
kameitishni maksimal darajada ifodalash»® ekanligini ta'kidlaydi.

Masalan. « I'm not @ very good dancer» gapida kamtarlik maksimasidan
foydalanilgan deyish mumkin, chunki unda ganday qilib kamtar bo‘lishni
xohlayotgani ko‘rsatilgan.

¥7 | gech G. Principles of Pragmatics. - P.35.
3 [ sech G. Principles of Pragmatics. — P.35.
[ gech G. Principles of Pragmatics. — New York; Oxford university press, 2014, - P35,
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5. Rozilik/kelishuv maksimasi (agreement maxim) — rozilik/kelishuy
maksimasi «o‘zi va boshqalar o°rtasidagi kelishmovchilikni minimallashtirish
hamda o°zi va boshgalar o‘rtasidagi kelishuvni maksimal darajada ifodalashdir»*.

Masalan, Sem va Charli o‘rtasida Charlining roziligi ifodalangan «/ said yes
because I had never been to a parfy before» jumlasi orqali rozilik/kelishuv
maksimasi amalga oshirilgan. Uning gaplari Sem bilan kelishuvning maksimal
darajada ifodalaganligini ko‘rsatadi.

6. Hamdardlik maksimasi (sympathy maxim). J.Lich maksimaning bu turini
boshqalarga nisbatan jirkanishni/yoqtirmaslikni minimallashtirish va boshqalarga
hamdardlikni maksimal darajada oshirish, deb tushuntiradi.

Janob Von o'z nutqida «regret» (a feeling of sadness, repentance, or
disappointment over something that has happened or been done* — sodir bo ‘lgan
Yoki gilingan narsadan gayg ‘u, tavba yoki umidsizlik hissi) so‘zini ishlatib, Maykl
Dobson bilan sodir bo‘lgan voqeaga hamdardligini ma’lum giladi.

Asarda qo‘llanilganidek, ingliz madaniyatiga xos bo‘lgan ehtirom
ko'rsatkichli birliklaming rasmiy va norasmiy nutqda birdek ishlatilishi pozitiv
feysning yetakchiligidan dalolat beradi.

Uchinchi bobning uchinchi faslida «O‘zbek adabiyotida xushmuomalalik
kategoriyasining maksimalari» tahlil etilgan.

O‘zbek tilshunosi Sh.S.Xudavkulova aksiologik lingvistikaning tahlili
borasida so*z yuritar ekan, u «aynan badiiy asarlami tadqiq gilish jarayonidagina
aksiologik leksikaning tilda tutgan o’mi, uning qgaysi lisoniy vositalar yordamida
ifodalanishi, qanday hodisalami yuzaga chiqarishi kabi masalalami hal qilish
mumkin bo‘ladi»n*?, deb qayd etadi. Bu singari lisoniy xususiyatlarni tahlil gilish va
o‘zbek qadrivatlarini aks ettinish uchun tadgiqoming mazkur gismida bir nechta
o‘zbek vozuvchilari asarlaridan foydalanildi. Jumladan, O‘tkir Hoshimovning
«Dunyoning ishlari» asaridagi to‘plangan maksimalarga oid materiallar J.Lichning
nazariyasiga ko‘ra oltita turga ajratilib, kontent tahlil orqali aksiologik yondashuv
asosida tilda mavjud xushmuomalalikni ifodalovchi qadriyatlaming batafsil tavsifi
ishlab chiqildi.

1. Odob maksimasi (tact maxim): — Va alaykum assalom, mullo bo‘ling,
tasaddng, — deydi Ermon buva salmoglab. — Jon singlim, bir narsa so ‘rasam
maylimi? Shu yerlilka o xshaysiz.

2. Saxiylik maksimasi (generosity maxim). — Iva, yubilyar ekansan-da,
shoshmay tur-chi, hozir ... — Ovora bo‘lmang, aylanay, — dedi oyim uning
go ‘lidan ohista tutib,

3. Ma’qullash maksimasi (approbation maxim): — Uyvimiznivam, — deydi
ma'qullab. Oz wyimizni yaxshi ko 'rmasang, yuz gqavatli uylarnivam yaxshi
ko ‘roimaysan. — To‘g*ri aytasiz!

4. Kamtarlik maksimasi (modesty maxim): — Endi, ukam, biz bir po 'ristoy
odammiz. Bunaga gonunlarni tushunmasak, bu yogda bolalar sovugde goldi.

“ Leech G. Principles of Pragmatics, — P.35.
‘Ihttps://maksima.encyclopedia com/humanities/dictionaries-thesanruses-pictures-and-press-releasesiregret-0)
"Xynaﬁkymna . C. ?ﬁex TWIK GKCHOIIOTHE JEKCHKACHHHHT CCMAHTMR-CTH/IHCTHI XYCYyeHATAapH: Do,
hart. 6¥iinue danc. n-ps (PhDY) ... ance. aptoped, — Toukent, 2022. - B. 21.
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~Qo ‘ying-e, nima, men payg ‘ambar bo ‘pmanmi? Jahl ustida ayigan bo ‘lsam, ming
marta gaytib oldim, o'rgilay!

5. Rozilik/kelishuv maksimasi (agreement maxim): — Mayii, o'g‘lim. O'sha
vulduz seniki. Anovi to wtinchisi — meniki. — Xo'p, ko'zingni yumib yorgin-da,
eshit... Bir bor ekan, bir yo'q ekan, gadim-qadim zamonda...

6. Hamdardlik maksimasi (sympathy maxim): - Aynoni-ya! — dedi ovozi
fitrab. — Hech nima gilmaydi. Hali shundog yigit bo ‘lasanki, sen ko ‘rganni hech
kim ko ‘rmaydi, bolam! — Albatta, sizga og ir, — dedi ayim ovozi titrab.

Bizningcha, xushmuomalalik kategoriyasi maksimalari tahlili J.Lich
nazariyasiga asoslanishi hamda P.Braun va S Levinsonlar tomonidan taklif
gilingan xushmuornalalik strategiyalari nazariyasi asosida tasniflanishi kerak.

Badiiy matnlarda xushmuomalalik kategoriyasini ifodalovchi  lisoniy
vositalami aksiologik jihatdan tahlil gilishda pragmatik-o‘lchov shkalalaridan:
xarajat-foyda shkalasi, ixtiyoriylik shkalasi, bilvositalik shkalasi, kuch/hokimiyat
shkalasi va ijtimoiy masofa shkalasidan foydalanish muhim ahamiyatga ega.

Badily matnlarda xushmuomalalik kategoriyasini ifodalovchi  lisoniy
vositalaming aksiologik tahlili tl of rganuvchilarga xushmuomalalik nafaqat
kundalik hayotda, balki badiiy asarlarda yozma mulogotda ham foydali ekanligini
ko‘rsatdi. Xushmuomalalik tamoyillari il o‘rganuvchilaming hayotlarida yaxshi
mulogot o‘matish yollarini tushunishga yordam beradi.

XULOSA

Ingliz va o‘zbek tillarida xushmuomalalik kategoriyasining aksiolingvistik
xususiyatlarini tadgiq gilish maqsadida mavzuga doir ilmiy qarashlarni
tizimlashtirish va batafsil nazariy tahlil gilish hamda to°plangan faktik materiallar
tahlilini amalga oshirish natijasida quyidagi xulosalarga kelindi:

1. «Xushmuomalaliky va «cushmuomalalik ~kategoriyasi» tushunchalari
murakkab va ko*p qirralidir. Xushmuomalalik, birinchi navbatda, ijtimoiy-madaniy
gadriyatlami aks ettiruvchi  va suhbatdoshning kommunikativ ~talablarini
qondiradigan madaniy o°ziga X0s mulogot strategiyalaridan foydalanish orqali
mulogot gilish me’yorlariga rioya gilish bo‘lsa, xushmuomalalik kategoriyasi esa
eng muhim kommunikativ kategoriva bo‘lib, u uyg'un, riddivatsiz mulogotga
erishish va buning uchun eng magbul nutq vositalarini tanlashni aniglashga
qaratilgan mulogot strategiyalarining milliy o‘ziga x0s tizimidir,

2. Tadgiqot natijalari «giymat» tushunchasini lingvistik doiraga kiritishga
imkon beradi va «xushmuomalaliky kategoriyasining aksiologik imkoniyati,
birinchi navbatda, inson tili va ongida mavjud bo‘lgan qgadriyatlarni aksiologik
wshunchalar shaklida verballashuvi orqali amalga oshirilishini ko‘rsatadi.
Institutsional mulogotning o°ziga Xos xususivatlari tufayli ingliz va o‘zbek
tillaridagi xushmuomalalik vositasida nutqda aks ettirilgan qadriyatlar voqelikni
idrok etishning ma’lum bir usulini namoyon etadi va matn semantikasini, ma’lum
nutq strategiyalarini tanlashni, tilning ma'lum so'z boyligi va ekspressiv
vositalaridan foydalanishni belgilaydi.
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3. Tadgigotda nutqdagi xushmuomalalik kategoriyasining lingvistik tarixini
o‘rganish jarayoni 1) Grays yoki klassik yordashuv; 2) diskursiv (postmodern)
yondashuy; 3) sotsiologik yondashuv kabi uch bosgichga ajratildi va ulami
tizimlashtirish borasida aniq nazariyalar ishlab chigildi, har bir bosqichda tilshunos
olimlarning fikr va garashlari {ahlil gilindi va ilmiy asoslandi.

4. Aksiologiva obyekti sanalgan «bahon, «qadrivaty va «gadr-gimmaty
tushunchalari tahlili orgali ularning obyektiv va subyektiv munosabatlari,
xushmuomalalik kategoriyasi asosida yuzaga keladigan ijobiy va salbiy turlari
faktik materiallar asosida tavsiflandi. Ular tadqigiga metodologik jihatdan P.Braun,
S.Levinson, P.Grays, J Lich va R Lakoffning ilmiy-nazariy qarashlari asos qilib
olindi.

5. Xushmuomalalik kategoriyasi aksiologik jihatdan murakkab hodisa, uni
qadriyatlar bilan birgalikda ijtimoiy-madaniy munosabatlar doirasida ham
o‘rganish lozim, bu kategoriyaning o‘zagini har bir madaniyatda o'ziga xos
parametrlar: ijtimoiy (gorizontal) va status (vertikal) masofalar tashkil etadi.

6. Xushmuomalalikni aksiologik jihatdan o°rganishda ushbu kategoriyani
ifodalovchi maksimalaming nutqni idrok etishga ta’siti katta va shu bois ulaming
tadqiqi olti turdagi — 1) odob: 2) saxiylik; 3) ma’qullash: 4) kamiarlik; 5) rezilik va
6) hamdardlik maksimalarga ajratishni taqozo qiladi.

7.Ingliz va o‘zbek tillaridagi xushmuomalalik kategoriyasi turli
yo‘nalishlarga ega: ingliz tilida xushmuomalalik adresatga yo‘naltirilgan (odobli
bo‘lish, boshqalarga e’tibor berishni anglatadi). u suhbatdoshga garatilgan bolib,
katta kommunikativ funksiyani bajaradi, o‘zbek tilida u murakkab nutqiy etikelga
(nutgiy faoliyatda belgilangan odob qoidalariga rioya gilish) hamda katta axloqiy
yukni ko'tarishga asoslangan.

8 Ingliz muloqotchilari o‘zbeklarga qaraganda ko'progq intensivlik va
majburiylik bilan har ikkala turdagi (ijobiy va salbiy) strategiyadan foydalanadilar.
Inglizlarning kommunikativ madaniyatiga asosan haddan tashqari xushmuomalali
bo‘lish mumkin emas. Ya'ni so‘zlovchilardan kommunikativ ko‘rsatmalarga gat’iy
rioya gilish, bir tomondan suhbatdoshga e’tiboming ko*plab lisoniy belgilaridan
faol foydalanish, ikkinchi tomondan, uning shaxsiy avtonomiyasiga hurmat
ko‘rsatish muvaffagiyatli muloqotdagi asosiy shartlardan biri deb qaraladi.

9 O‘zbek madaniyatida, aksincha, haddan orfiq xushmuomalalik salbiy
baholanadi; qadrivatlar iyerarxiyasida yuqori o‘rinmi samimiylik, to‘g'rilik,
rostgo'ylik va tabiiylik egallaydi. Xushmuomalalilikning kommunikativ
yo‘nalishida o‘zbeklar orasida mazmun, inglizlar orasida esa shakl ustunlik giladi.

10. Xushmuomalalik tamoyillari til o‘rganuvchilaming hayotlarida yaxshi
muloqotni o‘tnatish yo‘llarini tushunishga yordam beradi. Badiiy mainlarda
xushmuomalalik kategorivasini ifodalovchi lisoniy vositalami aksiologik jihatdan
tahlil qilishda pragmatik o‘lchovning xarajat-foyda, ixtiyoriylik, bilvositalik,
fuch/hokimiyat va ijtimoiy masofa shkalalaridan fovdalanish muhim hisoblanadi.



SCIENTIFIC COUNCIL NeDS¢.03.30.12.2019.Phil.05.02 ISSUING
SCIENTIFIC DEGREES AT FERGANA STATE UNIVERSITY

FERGANA STATE UNIVERSITY

ADAMBOEVA NAFISA QODIRBERGANOVNA

AXIOLINGUISTIC ANALYSIS OF THE POLITENESS CATEGORY IN
ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES

10.00.06 — Comparative literary studies, contrastive linguistics and translation studies

ABSTRACT
of the dissertation of doctor of philesephy (PhD) on philological sciences

Fergana — 2024



The theme of doctoral (PhD) dissertation is registered by the Supreme Acttestation
Commission of the Republic of Uzbekistan under Ne B2023.1.PhD/Fil3123

The dissertation was conducted at Fergana State University.

The disseriation abstract in three languages (Uzbek, English and Russian (Resume)) on the website
of Fergana State University (www.fduuz) and on the website of «ZiyoNet» information-educational
portal (www.ziyonel.uz).

Scientific supervisor: Kodirova Mukaddas Togayevna
Doctor of Philosophy in Philology (PhD), Associate
professor

Official opponents: Nabiyeva Dilora Abdulhakimona

Doetor of Philological Seience, Professor

Matkarimova Ashirkhon Ismoilova
Doctor of Philosophy in Philology (PhD), Associate
professor

Leading organization: Urgench State University

Defense of the dissertation will take place on « d, » a__;ggu_bi 2024, at 40,00 at a meeting of
Scientific Council DSe.03/30.12.2019. Fil.0502 under Fergana State University (Address: 105, B.
Marghinaniy Street, Fergana, 100151, Tel: (+99873) 244-57-82; e-mail: info@fdu.uz.

The dissertation is available in the Information Resource center of Fergana State University
(registered under Ne355). Address: 19, Murabbiylar Str., Fergana, 100151, Tel: (+99873) 244-71-28,

The abstract of the dissertation is distributed on « 5 o» _jLLJ 3__ 2024,
(Mailing report NedO dated « b » _:_f UJ% 2024).

M.T. Zokirov

- pefctary’ of the Academic
Cousctl for Awarding Academic Degree,
“Candidate of Philological Sciences,
Professor

A.G. Musiddinov
Chaifman of the Scientific
Seminar finder the Academic Council for
Awarding Academic Degree, Doctor of
Philological Science, Professor



INTRODUCTION (annetation of Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

The relevance and necessity of the dissertation topic. World linguistics in
the new period of the 21st century aims at relying on languages and cultures,
which are strong guards of the internal essence of peoples. Furthermore, linguistic
researches does not overlook the issue of understanding the emotional-mental
sphere of human beings, as well as ethical and aesthetic perceptions and value
systems through language. As a result, the emerging special tasks of linguistics
include analyzing the relationship between language and values in axiolinguistics,
cognitive linguistics, pragmatics, ethnolinguistics, and linguo-cultural studies, as
well as investigating the curiosity to leam values in the linguistic context and to
understand the relationship between language and values in axiology and
linguistics.

Due to the attention paid to the relationships between language and culture,
language and spirituality, language and communication in world linguistics,
scientific research conducted on linguistic units that serve as positive reflections
also contributes to preserving and demonstrating culture and spirituality within
them. However, the category of politeness in linguistics, namely axiolinguistics,
requires finding its scientific and theoretical basis in a manner related to the
dominant values of the influential culture in the communication process.

In recent years in our country, the system of leaming foreign languages,
practical integration of science and education, especially the comprehensive
development of the younger generation in accordance with the comparative-
typological study of the category of the politeness that expresses the spiritual
values of our people, has gained momentum. As our president emphasizes,
“cultivating the youth in the spirit of national and universal values is an issue that
we should never neglect”™, From this perspective, the relevance of researching the
axiolinguistic characteristics of the category of politeness in the current English
and Uzbek languages has been identified as a crucial topic.

The research presented in this dissertation significantly contributes to
fulfilling the tasks outlined in various legal and strategic documents of the
Republic of Uzbekistan. These include the decree PQ-1875 of the First President
of the Republic of Uzbekistan dated December 10, 2012, regarding the
«Improvement of the System of Teaching Foreign Languages», the resolution No.
352 of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan dated December 31,
2013, on «Approval of the Regulaiion on Determining the Level of Foreign
Language Proficiency and Issuing Certificates of Competence». the decree PQ-
2789 of the President dated February 17, 2017, on «Further Enhancement of the
Organization, Management, and Financing of Scientific Research Activities of the
Academy of Sciences», as well as the resolution PF-5850 dated October 21, 2019,
on “Measures to Enhance the Influence and Position of the Uzbek Language as the
State Language” and the decree PQ-5117 of May 19, 2021, on «Advancing the

4 Mupsnter 1M, Konyn YeTYROPIHTH Ba HHCOH MARQSATIAPHHN TALMHIIAIN — HOPT TAPAKKHSTH BA XAIK
thaporowMninEIr Tapopn, — ToMKEHT: «¥aberncton v, 2017. - B. 44,
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Quality Aspect of the Activities for Learning Foreign Languages in the Republic of
Uzbekistan from a New Perspective». Additionally, the dissertation addresses the
provisions outlined in the decree PF-60 of January 28, 2022, regarding the
«Development Strategy of the New Uzbekistan for 2022-2026» and other relevant
legal and strategic documents, serving a specific role in their implementation.

Compliance of the research with the main priorities of the republic’s
science and technology development.

The research has been conducted in accordance with the first priority
direction of the development of the Republic’s science and technology, which is
“Improving the Information Society and Developing Social, Legal, Economic,
Cultural, and Spiritual-Enlightening Development, Advancing Innovative
Economy.

Level of study of the problem, In the last 25-30 years, numerous studies
dedicated to the issue of politeness and its various aspects have been conducted.
The scientific research on the subject of politeness in the field of global linguistics
is traditionally associated with various objects of study. primarily within the scope
of speech culture or linguistic etiquette. Notably, scholars such as P.Braun and S.
Levinson, E.Goffman, R.Lakoff, P.A.Gazizov, T.V Larina, N.I.Formanovskaya, V.
M.Alpatov, S.Y.Glushkova, N.V.Grigoreva, Ch.Zegiymaa, N.A Karaban,
Y.V.Karpova, V.V.Leontev, JP.M. Austin, K.Ehlich, J.Lich* have made
significant contributions to the exploration of this issue.

In Uzbek linguistics, several studies also address this issue. Particularly
noteworthy are the works of $.M.Mo‘minov, Sh.M. Iskandarova, Y.Hojiyveva,

 Brown P. Levinson $, Polifeness: Some Universals in Language Usage / P, Brown, 8. Levinson. - Cambridge:
University Press, 2007. - 225 p; Goffman E. On Face-Work: an Analysis of Ritual Elements in Social Interaction /
E. Goffiman // Communication in Face fo Face Interaction. — Harmondsworth, 1972. —P. 5-45.: Lakoff, R. The logic
of politeness, or minding your p's and ¢'s. Papers from the Oth Regional Mesting of the Chicago Linguistic Socisty
/ R Lakoff. — Chicago: Chicago Linguistic Sociely, 1973, — P. 292305, Taauzoe, P. A, KoMMyHEKSTHEHBIE
CTPATErHH BEKIHBOCTH B HeMelkofl MHTBOKYIITYpE (HA MATCPHANG HISKTPOHHBIX nnceM) / P. A Tazuson //
HMapecris HOro-3anagnor roc. YR-Ta. Cepust: JINHT BHCTHEA W TIEATOTHKA, — 2018. - T. 8, Ne 3 (28). - C, 59-63.,
Jlapuua, T. B. Kareropna BOiUBOCTH B auTIHiCKO /i § PYCOKOIl KOMMYHHKAT HEHBI KyABTYPAX {T. B. Jlapuna, -
Mocxsa: Maa-so PVIIH, 2003. ~ 316 c; @opmariopeiad, H. H. Peuepoil HTHKET H BEAUIMBOCTE [Dnexrponnsii
pecype] / H. M. Qopmanosckas [/ Topran o jureparype. OGHORwieMas Gasa nyGnHKkanpi 10 BonpocaM
TNHTEPATYPEL Pesarm AOCTYNA:
hﬂp:e‘fliterm}-_ruf].imnr}r."rufrendme,php‘.’wbeclion=showmll&id=l2053 19091 &archive=12053242; Annaror BM.
KaTeropusi BEHIMBOCTH B CORPEMEHHOM SNOHCKOM mbike. — Mocksa: Hayma, 1973, — 111 ¢, [mymkosa C.lo.
JInreonparMaTHUCKAS ACNEKTH KATSIOpHE BOAJTHBOCTH B anrmiickoM M KHTAHCKOM ASHIKEX. JMC. ... KaHi,
qmion, Havic. —~ Kasannb, 2011, — 162 ¢.; T'puropsesa H.B. Crpaterii BeaciMBocTd B peuesofl KOMMYHHEAIHY
npencTapHTERSH Gparasckol, aMepHIAHCKOR B ABCTPRJKHCKOH JHHTBOKYILTYP: HA MATCPHAIC PEUEBOD aKid
npockGbE: NG, .. KA. dEUIONL. HAYK. —CausrTlerepGypr. 2009, - 233 ¢.. Faruiivan . KaTeropia BEAIHBOCTH H e
BEIP@KCHHE H PYCCKOM B MOHDOMILEKOM PeHEBOM JTHKCTE. Apropedd. mc. ... IOKT. dunon. nayk. - M., 1998, — 36
c.. KapaBams H.A. KOMMYHHKRTHEHO-TIparMaTHuCCKHE ACIEKTHI  PEAH3AlAN  KATCIOPHE BT BOCTH B
OhHIMATLHO-AGIOROM CTFLIE PYCEKOTO STLIKA; e .. kaHd. o nayk - Boarorpad, 2006. — 233 ¢.; Kapnosa
E.B. CrpaTeritn BOKIHEOCTH B COBPEMEHHOM aHrTfickoM s3bike. ABToped. AMe. ... Kanz. guion. Hayk. CaHk1-
[Merepbypr, 2002. — 17 c.; Jleonrber B.B. JIRHrBHCTHYECKAR (HE)BSAUIHBOCTE. K npofiieme CONEPa AR KATETOPHH
// PIROAOTH S3BIKA  KOMMYHHKATHBRHGS npakTHia, 2016a, Ne 1. — C., 70-83.; Austin JP.M. The Dark Side of
Politeness: A Pragmatic Analysis of Non-Coopérative Communication. Unpublished PhD Dissertation, Canterbury:
University of Canterbury, 1987.; Ehlich K. On the Historicity of Palifeness // R.J. Watts, S.Ide, K. Ehlich (eds.)
Politeness in Language. Berlin: Mouton de Gruyter, 1992, — Pp. 71-107.; Leech G. The Pragmatics of Politeness.

New York: Oxford University Press, 2014,
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Sh.B.Sodiqova, Z.A.Akbarova, Q.A.Rasulov, Q.Kaxarov*, However. in many of
the cited studies, terms such as «politeness» are perceived within the realm of
interpersonal communication, communication etiquette, and the category of
respect. This indicates the importance of conducting additional research in the field
of Uzbek linguistics, focusing on the categorization of politeness to systematize it
based on new approaches.

From an axiolinguistic perspective, the foundational theoretical nature of the
observed trends in the research on politeness is beneficial for linguists. However, it
is crucial to recognize that the alignment of axiology with linguistic directions has
been established and proven by scholars such as A.lvin, N.Arutyunova,
L.Bayramova, G.Bagautdinova, G.Gibatova, ILSanayeva, Y Kuznetsova,
V. Melnichuk, G.Qambarov, Z.Pardayev, MRaxmatova, R.Madjidova®.
Nevertheless, a comprehensive investigation into the influence of culture’s
superior values on the communication process in the context of English and Uzbek
languages has not been fully explored.

The connection of the research with the research plans of the higher
educational institution where the dissertation was completed.

The research was conducted within the framework of the scientific research
work plan of Fergana State University, specifically in the direction of
«Comparative Research on Language as a System» and issues related to foreign
language education.

The aim of the research is to explore the axiolinguistic characteristics of the
category of politeness in English and Uzbek languages.

The research objectives include:

# Mimunos CM. Valiex MYIOKOT XYTIHHHHT FDKTHMORH-THCOHMI Xycye usatnapi. Dunomdan. A-pH ... AHCC.
antoped. — Towkent, 2000, - 57 6., Hokannaposa LM, Vabek HyTk 0AaTHHIAT MYTOKOT tHakmTapH. Qo dan.
Homz. fmce aBToped. — Camapkamm, 1993, - 24 6. Xomwuesa X 5. Vabex mwimaa XypMar MaiijoHn BA YHHHT
nuconnil HyTKEl xyeyeraTi, Outon. dan. Homs. .. awuce. — Camapkann, 2001, — 150 6., Comixosa IILE. Yabex
THIMA XypMAaT KaTerophac: Monorpadns, — Towkent, 2010, - 128 6., AxGaposa 3. Vabex THaHAE MYPOIKRAT
maknnapi / — Towkent: Akademnashr, 2015, — 112 6; Pacymos KA. Vafere MvIOKOT XyIKEHIHT hyHKIHOHAT
xocmanumu: Mo, Oan.poMs. . hce. astoped. - Tomkent, 2008.65 6, K Kaxapos. Va6ex pa Hemue wyrii
sraxernapn --Daprona: “Classic™ 2022 - 128 6.

4 Ieun A. A. CoBpeMennas aKCHOIOTHA: HEKOTOPEIS AKTYATEHEES 1pobieme (| Ouiocodeiuil xypral, 2010, —
Nal(4). — C. 66-78; Apyriomosa H.JI, THNbI A3BKOBEIX 38auerni: Ouenka. Cobuitue, Gakr, - M.: Hayka, 1988. —
341 c.; Balipamosa JLK. Axcwonormyccsuii Bextop dpaseosioriimos. Pycckin conocTasmTelibias (HAOIOTHA, —
Kasans, Kanan. roe. vii-t, 2009, — C, 27-30; Barayrrunosa [ A. Yenopex B0 ¢paseoliorHy: AHTPONONCHTPHICCKHI
H aKcHOZOTMueckM acnekrh. Amtopedmce... Aok, wiom. Hayk. - Kasams,2007. - 46 c; T'nbatopa IO,
AKcHONOrHs B sshike (/BecrHux OFY 2011, — N2, - (121) /geBpaas, — C.127-132; Canscea H.B.
AKCHONOMHU2CKNHI acekT gapKoBoll KapTiist Mupa B pomate J1.H.Tonctoro «Bofina i aup» (mxoToMus «106po
~ aion). Asroped.mco...xann. dunot. nayk. — Kammanmrpag, 2007, — 23 c; Kysneuona E. XynowecTsenung
axcHOJIONHA B pomane .M JlocToesckoro «Mmuom:, ABToped.ancc... iasA. dbanoa, nays. -~ Marnuroropek, 2009,
— 24 ¢; Memeanuyi B.A. Axcsonormueckas THEAMHKA pycckol dekonin (koren XVIII - nauano XXI 8.). Jucc.
aun, denon. mayk. CII6, 2017. - 216 <. Kambapos F.C. Baxp mysocabatit Ba yuunr §36er TH/IHAA Mo SatanHIT
(maxcaapapo mynocabar acochra). ®wmon, dan. nowms. mace. asroped. — T. 2008, — 26 6.; Ilapnaes 3. Baxp
KATErOPHACH BE YHHHI annapapo mynocabarn. P.KYHFYPOBHHHP WIMHA mcpoch Ba JaGek THLYHOCTHTH
macanamapn. — Camaprann, 2008, — B.77-84; Paxsaropa M. Murams, ¥abex ma TomHk MAUIHE MAIAHHATHIA
«I¥200HK) KOHUETITHHIHT comali xycycusTaapn. Gunom. dan, 6§inaa dancada pok. (PhD)..umee. — Byxopo,
2019. —189 6. Mapiinopa PV, AHTPONOUSHTPHK MARQIUIAPHMET AKCHONOTHK Tajkuih (Y30ex pa pyv THANApH
MatepHaIaps acocuia). Ounom dan. ok (DSc)... mice. astoped. - aprona, 2020, - 76 6.. Komuawosa TP,
Ve THIRIATH MAKDJUIPHHNE AKCHO.THHTBACTHK TEXTHH. Drno. dant. 6¥#Hma dascade gok. (PhD) mee. — T,
2022. <167 6.
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- the linguistic research history of the politeness category has been
categorized into three approaches (Grice or classical approach; discursive
(postmodem) approach; sociological approach), and it has been theoretically
grounded through scientific analysis. The characteristics of preserving and
expressing national culture and spirituality within this category have been
academically defined.

— the linguistic research history of the politeness category has been
recommended and substantiated based on three approaches (classical, postmodern,
and sociological).

— the values and evaluations of attitudes in evolving languages have been
classified into positive and negative types, and within the analysis of politeness
strategies, pragmatic measurement scales (cost-benefit, voluntariness, obligation
scale, power/authority scale, and social distance) have been identified.

— the axiolinguistic characteristics of the politeness category in evolving
languages have been identified through the analysis of politeness maxims used in
literary texts (tact maxim, generosity maxim, approbation maxim, modesty maxim,
agreemenl maxim, sympathy maxim). Through these, the influence of national
values on linguistic expressions in communication-related attitudes present in
language and culture has been demonstrated.

The object of the research. The research has selected units expressing the
category of politeness in English and Uzbek languages as the objects of
investigation.

The subject of the research focuses on constructing maxims that articulate
the axiolinguistic characteristics of the politeness category in literary texts of
English and Uzbek languages that are interrelated.

Research methods, The methods of description, classification, axiolinguistic
analysis, systematic analysis and contextual analysis are employed in the research.

The scientific novelty of the study:

the linguistic research history of the politeness category has been categorized
into three approaches (Grice or classical approach; discursive (postmodern)
approach; sociological approach), and it has been theoretically grounded through
scientific analysis. The characteristics of preserving and expressing national
culture and spirituality within this category have been academically defined:

the linguistic research history of the politeness category has been
recommended and substantiated based on three approaches (classical, postmodern,
and sociological);

the expression of values and value judgements in the confrastive languages
has been divided into positive and negative forms, and pragmatic measurement
scales (cost-benefil, voluntariness, directness scale, power/authority scale, and
social distance) were identified in the process of analyzing politeness strategies.

the axiolinguistic characteristics of the politeness category in evolving
languages have been identified through the analysis of politeness maxims used in
literary texis (tact maxim, generosity maxim, approbation maxim, modesty maxim,
agreement maxim, sympathy maxim). Through these, the influence of national
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values on linguistic expressions in communication-related aftitudes present in
language and culture has been demonstrated.

The practical result of the research is as follows:

based on the detailed analysis of existing theoretical approaches to the
concepts of «politeness» and «politeness category», the conclusions drawn
contribute to identifying the axiolinguistic position of linguistic unils expressing
politeness in both English and Uzbek languages from a scientific perspective;

the research on the politeness category is classified in terms of axiological
evaluation and representation of politeness maxims in axiological discourse. This
classification is carried out within the verbalization of axiological assessment in
the context of politeness research;

the axiolinguistic and comparative analysis of linguistic tools expressing
politeness in English and Uzbek languages is conducted using factual materials
extracted from literary texts. The distinctive features of these tools, such as their
unigueness in stylistic expression, scholarly authority, the distinctiveness of the
national language development stages, are demonstrated through examples;

The reliability of the research results is ensured by the clarity of the
identified conclusions, the alignment of findings with the methodology and
methods, the appropriateness of addressing issues within the specific field, the
fulfillment of outlined tasks, the theoretical basis of linguistic evidence, and the
comparative-theoretical approaches utilized in resolving cases of protection and
practical application.

Scientific and practical significance of research results. The scientific
significance of the research results is highlighted in addressing axiolinguistic
issues such as values theory, language, thought, culture, and the representation of
values in language. It is emphasized that the scientific mission of the research is to
contribute to the resolution of axiolinguistic issues, including the development of
new approaches in revealing the unique aspects of evolving languages.

The practical importance of the research results is explained in their
applicability to the teaching of various subjects and specialized courses such as
«Theoretical Aspects of the Studied Language», «Comparative Linguistics»,
«Integration of Language Skills», and «Cultural Communication in Teaching
Foreign Language». In summary, the research not only contributes to the
theoretical understanding of axiolinguistic issues but also provides practical
insights that can be utilized in the teaching of specific subjects and courses.

Implementation of research results.

Results obtained based on the axiolinguistic analysis of the category of
«politenessy in English and Uzbek languages are summarized in the following
works:

scientific conclusions regarding the terminological concepts, historical
developments, axiological orientations, and evaluation trends of happiness were
utilized in a research project conducted at Mirzo Ulugbek National University of
Uzbekistan by the Ministry of Innovative Development of the Republic of
Uzbekistan during the years 2021-2022. The project, identified as A — OT - 2021-
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419, focused on creating an electronic platform for improving the professional
competence of English teachers in state and non-state secondary schools as part of
an innovative research initiative within the scope of “Public and Private Secondarv
School English Teachers Professional Competence Enhancement Course (Pre-
schoolPDP)”. (Notification No. 04/11-3701 dated 15.06.2023 of the National
University of Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek). As a resuli, it was observed
that English language teachers gained significant importance in effectively
incorporating lexical units into their speech;

scientific findings derived from the practical research project conducted at
Mirzo Ulugbek National University of Uzbekistan from 2018 to 2020 under the
project number PZ — 201709134, titled «Evaluation of the Quality and Trends of
Teaching English Philology», sponsored by the Ministty of Innovative
Development of the Republic of Uzbekistan, were employed (Notification No.
04/11-4196 dated 08.07.2023 of the National University of Uzbekistan named after
Mirzo Ulugbek). As a result. the research project contributed to the implementation
of a program focused on assessing the quality of teaching English philology,
specifically evaluating the axiological representation of the happiness category
(positive and negative evaluations) in the evolving languages.

The conclusions and recommendations on the relationship between the
linguistic expression of national values in the artistic texts of the languages under
consideration and the communicative values existing in language and culture,
obtained through the classification of hospitality maximums used in them, were
used in the implementation of state grant project No. 1 on the topic «Guarantee of
Friendship and Peace» carmried out from June 20 to December 20, 2022
(Notification No. 48 dated 25.10.2023 of the Branch of the Tajik National-Cultural
Center in Fergana Region).

The axiological evaluation principles of the happiness category expressed in
English and Uzbek were utilized in the development of scenarios for broadcasting
programs such as «Bedorlik» (Prosperity), «ljod zavqi» (Inspiration of Creativity),
«Ta’lim va taraqqivot» (Education and Progress), and «Milliy va ma’navivat»
(Nationality and Spirituality) for the Uzbekistan National Television and Radio
Company’s «O‘zbekiston» TV channel in the years 2023-2024. (Notification No.
02-37-16-58 dated 23.10.2023 of the State Institution «0O'zbekiston
teleradiokanali» of the National Television and Radio Company of Uzbekistan).
As a result, the content of these broadcasts has been enriched with the scientific
perspectives and findings from the axiological considerations and conclusions,

Approval of research resulés. The results of this research were discussed at
5 intemnational and 5 republic scientific-practical conferences.

Publication of research results, 19 scientific works on the topic of the
dissertation, including 6 articles in scientific publications recommended for
publication of the main results of doctoral dissertations of the Higher Attestation
Commission of the Republic of Uzbekistan, including 1 in the intemational
scientific and 2 in the foreign journals,



The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion and a list of used literature, the total
volume of which is 155 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introductory part of the dissertation, information is provided about the
relevance and necessity of the dissertation topic, its conformity to the priority
directions of the development of science and technology in the republic, the
connection of scientific research with the scientific research works carried out by
the higher educational institution, the completion of the dissertation, the degree of
understanding the problem, its goals and objectives, the object and subject of
research, scientific novelty, practical results, and their reliability, scientific and
practical significance, application in practice, testing the research results, the
number of published works, and information about the structure of the dissertation
are presented.

The first chapter of the dissertation is called «Study of the category of
politeness as an object of linguistic research» and describes the concepts of
politeness and the category of politeness. The first part of this chapter is called
«Concepts of Politeness and Politeness Category» and it analyzes the
interpretations of this category and explanations in dictionaries.

In many encyclopedic dictionaries of linguistics, the term politeness is
explained broadly and narrowly*’. For example, in the «Dictionary on Ethics» by
A.A. Guseyn and LS. Konal, «politeness» is defined as “an ethical quality
describing the kindness of a person’s character, a daily ethical-norm of respect for
people™.

The term «politeness» was initially used as an attribute in the educational
literature of Westem Europe in the 16th century. In European culture, the concept
of «politeness» was developed based on Christian education, shaped in accordance
with special created moral-normative rules, or etiquette rules. The cultural rays of
etiquette are directed towards the system of conditional (religious) ceremonial
practices, where the form of politeness plays a fundamental role in adhering to
them.

In encyclopedic dictionaries related to linguistics, the term wverbal etiquette»
(peuesoii suxer) is also extensively explained with a wide range of meanings *®, Tt
is evident that verbal efiquette is used in various social situations, often in a
structured form. These are referred 1o as forms of verbal etiquette. In the East,
particular attention has long been paid to the culture of speech and conversation.
The power of speech and its strength have always been highly valued in the East,
being in the attention of scholars and philosophers. In ancient Eastern cultures,
verbal etiquette has been referred to as «speech manners» and «word manners»*°,

4 Koctomapos B.T', Pycexuli peueoit oruket // Fycekuli aauii 3a pybexoy, 1967, - Nel, -C. 56-62.
8 JIpprBRcTHYCCKHil SHITHIONEIMYeckuil cropaps / T, pen. B. H. Spuesa. - 2-¢ uan., aon. — M.: Bomsinas
Poc. sunmki, 2002, - C. 413,
# Komuposa M. T TypIn THIHMIH TIUIAPIR MYDOKASTHIHT KOMMYHHKSTHB-NPArMATHK ACICKTH (MHTI Ba
§36ex TIULIapH MaTepray acocuia): Gmron. dan. Hows. . amce. — Tephms, 2021.-E.16.
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In TV. Jeribilo's «Dictionary of Linguistic Terms» (CmxoBape
IMHCBHCTHYECKUX TepMuHOB), «politeness» is defined as a category expressed as
part of the system of personal pronouns™’, T.V. Matveyeva «Complete Dictionary
of Linguistic Terms» ([lonnsiii C10BApE THHTBACTHIECKHX tepmuHoB) in his book,
«politeness is the observance of the rules of correct behavior of people in society,
good manners, respect, correctness in mutual relations»*'.

According to the «Annotated Dictionary of the Uzbek Language»®,
politeness means treating someone well, Its opposite concepls are rudeness and
lack of culture™. This definition means distinguishing certain features to classify
the event into one or another category. Linguists distinguish between lexical and
grammatical categories as well as communicative categories. «Communicative
category includes information most necessary for communicative awareness and
generalized communication»*.

Communicative category is a category of speech communication that is a set
of attitudes and rules of speech behavior in a certain society, participates in the
organization or regulation of the communicative process. The communicative
category has a certain structure (linear, area, three-dimensional), a specific
communicative content and various linguistic and speech, including non-verbal
means of expressing this content®*.

Politeness as a universal communicative category is a system of nationally
specific behavioral strategies aimed at harmonious, conflict-free communication
and meeting the partner’s expectations. N.L Formanovskaya considers this
category to be «a moral category between people, and it is reflected in language.
and it must be studied in linguistics»®. Thus, the implementation of polite
communication includes two needs:

1. Negative self-respect needs.

2. Positive sel[-respect needs.

The second part of the first chapter is called «From the history of the
linguistic study of the category of politeness» and it researches the process of the
entry of this category into linguistics.

In history, the role of the ruling class changed as a result of middle-class
people trying to be like upper-class people, and their manners and behavior in
society became an example for everyone. This is also reflected in their speaking
activity.

* Yepetnao T.B, Ciopaps THHTBRCTHUECKHX TepMHHOB. Wan. S5-e. wemp. W fon. — Haspane: QOO
«[Tnmrpumy, 2010. - C.55.

51 Narseesa T3, Tom it ciopaps MHTBHCTHYSCKHX TepMunoR, — PocToB # / J1: Memikc, 2010. —-C.51.

52 Yoo rrumHHET R3oxm myears. 1, — Tormment: VaBewicton Muumi suliconannsci, 2006. — 4326.

$ Komechmkop H.IL C/0BAph AHTOMHMOB pycokoro shika. — TOmmicH: Himaremetso TGuanccroro
yunnepentera, 1972. - C. 54,

4 [Ilamanosa M.B. KoMMVHHKATHEHAS KSTCTOPHS B A3bIKOBOM COZHAHHM, JHC. 10K dunon. Hayk. - BopoHex,
2009, - C.16.

5 Jyxapopa E.J1, KoMMYHHKATHEHAT KATCIOPHS Hy/AHOCTH i ¥ pOJIb B Oprauuzail peuerore ofmenn [
Bolipocs! CTHANC THKHE] MEKBY3. 6. nayy, 1p. — Caparon: Haneo Capar. yH-T4, 1998. - C. §7.

 ehopmenonckad HH. Peueroli 31uKeT 0 igabTypa obmcins [Texer] / HH. GopMaBOBCKAR. — M BHCMO,
1989. - 150 ¢,
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The spread of certain aesthetic, intellectual tastes and civilizational values
among the representatives of the middle class changed the social structure of
society, strengthened it and served to bring all layers closer together. In
maintaining the balance and stability of social relations in society, the idea of
mutual obligations, that is, understanding that each person has a duty to society
and obligations to other people, was very important. It was this necessity that
brought out the connection with the need to research the axiolinguistic nature of
the category of politeness in speech,

Therefore, in order to study the category of politeness from an axiolinguistic
point of view, it was based on the theory of periodization of the history of
linguistic research of this category. The periodization of the history of the
linguistic study of the politeness category * is as follows:

1. Grice or classical approach stage.

2. Discursive (postmodem) approach stage.

3. Sociological approach stage.

The first stage is called the Grice stage or the classical approach. This slage
initially includes works based on the basic rules of the linguistic philosophy of P.
Grice, J. Leech and J. Austin. This stage corresponds to the period of R. LakofT, P.
Brown and S. Levinson, who conducted research in the second half of the 20th
century. They define politeness as «a form of good manners developed in society»
and emphasize that people should leam politeness in order to reduce conflicts in
their interactions. Representatives of this approach tried to analyze the politeness
category pragmatically.

The second stage is called the stage of the discursive (postmodem) direction
of studying the phenomenon of linguistic politeness. The philosophical teaching of
postmodernism forms the concept of irony in semiotics®®, The basis of this stage
covers the theories of scientists such as P, Brown and S. Levinson®, J. Leech®.

It should be noted that the approach to politeness from a discursive
(postmodem) point of view appeared in the form of the reaction of many linguists
to the various shortcomings of the «Universal politeness theory» identified by P.
Brown and S. Levinson in the early 90s of the XX century.

The third phase is related to the turn in the study of linguistic politeness in the
sociological (interactional) approach that has literally been observed in the last few
years. In contrast to classical politeness theories and the discursive approach, the
sociological (interactive) approach assumes the analysis of politeness as a social
practice. In addition, the complex nature of language today requires comprehensive
interdisciplinary study. As a result of the interaction of axiology and linguistics, a

¥ Jleonmsee B.B. Jlinmcrnucckad (HE)acKIHBOCTE: K NPpoGaems CONSPaia KaTeropui. DKONOMAA AIEIKA H
KOMMYHHEATHBHAR TpaKTHia. 2016, Ne 1. C.73

38 yporos JI, Mammgonos 3, Wepamera M. AnaGuETINYHOCIHE TYFeTH | .. L KypoHoBHHAT YMymuii
Taxpupu ocrena. - TomkenT: Akademnashr, 2010 fin. - B. 227

% Brown P., Levinson S. Politencss: Some Universals in Language Usage. 2nd od. Cambridge: CUP, 1987, 348

p.
# Loech . Principles of Pragmatics. — L.: Longman, 1983. - 250 p.
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new science - axiolinguistics - was appeared, and it became possible to develop
axiolinguistic research in the language,

The third part of the first chapter is devoted to the coverage of «Axiolinguistic
approach to the study of politeness category».

The word axiology etymologically means the ancient language traditions that
founded the language of science, and its origin goes back to the ancient Greek
language. Axiology means the Greek afi6hoyog - valuable, meaningful, significant
and l6gos - word, concept, term, meaning, teaching®.

Axiology is a philosophical doctrine about the material, cultural, spiritual,
moral and psychological values of an individual, community, society, their
relationship with the world of realities, changes in the values and normative
system, and the process of historical development®. In the «National Encyclopedia
of Uzbekistany» axiology is defined as follows: «Axiology is Greek. Axia means
expensive, value, and logic means science, that is, the science of values»®,

Before, axiology was based mainly on a static approach, which was
concerned with determining the essence of values, classifying them into types,
systematizing and analyzing them, confirming «eternal» values and value
absolutes™. Axiology entered scientific consumption through psyvchology
(Uznadze), sociology (V.A. Yadov and his school), culturology (S.S. Averinsev,
AY. Gurevich, G.S. Knabe, A M. Pyatigorsky, G.S. Pomerantsev, etc.). However,
it is correct to start counting these names with P.A. Florensky, N.O. Lonskoy, N.A.
Berdyaev, B.P. Vysheslavsev, M.M. Bakhtin, A.F. Losev. We can find sources of
modem science in the works of these scieniisis. Axiology has been studied as an
object of scientific research in our country since the 90s of the last century.

Axiological features play an important role in the study of the «politeness»
category, therefore information is provided about emotional and rational types of
axiological «evaluation». By this, levels of axiological assessment such as weak,
average and intensive are distinguished in polite speech. It should also be noted
that the terms «value, appreciation, and worth» are not used in the same sense.

The meaning of the assessment is formed on the basis of objective and
subjective relations, that is, if the speaker (subject) is affected by the object or has
a desire to express his attitude to it, he expresses his opinion. As a result, a value
relationship emerges. The sign of the assessment depends on the object, and on this
basis one of the positive, negative and neutral relations is clarified. The more a
positive or negative evaluation moves away from a lexeme with a neutral meaning,
the more positive and negative meanings become stronger. In this view, the
grading feature is clearly visible in the process of giving a positive or negative
assessment to the object. This is reflected in the category of politeness in oral
speech. For example: Bobur kamariga osilgan gindan kichkina qalamtarosh oldi-
yu, o 'sha tugmani ipidan girqib olib, qizchasiga berdi: — Lelkin yo ‘qotma. Bu qush
— Hume. Ilohim senga baxt keltirsin. Gulbadan quvonib va havajonlanib: —

5 Crosaps drnocodeinx Tepmutos / Haya, pen. BT, Kysnenos, — M.: HH®A-M, 2007, C. 4-6.
 Kampgacrmpopa I'M. [eparorux myrar. — M., 2000.
& Vaber MULIHI SHIH KIONSIHACH. A XapdH. — Tomxert: Nasnar pamaii pampaéta, 2005, — B, 271,
™ Uemy A.A. Axcnosornd, Hayaroe mnavse, — M. Beicmas mxoura, 2006, — 390 ¢.
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Rahmat, hagrati  oliplari — dedi-yu. lekin  jumlaning oxirini  uncha
kelishtirolmadi. (Primqul Qodirov. Yulduzli tuniar.) In this sentence, the words
Rahmat, hagrati oliylari. show the speaker’s politeness as well as giving a positive
assessment.

Analysis of cultural values based on the category of politeness reveals reserve
similarities and differences in value models of different cultural groups. Also, the
cultural values reflected in the category of politeness form hidden (implicit)
standards in speech, through which the appropriateness or inappropriateness of
speech behavior in certain communicative episodes is evaluated.

The second chapter of the dissertation is called «The axiolinguistic
evaluation classification of the politeness category in English and Uzbek
languages» and its first chapter is aimed at revealing «Representation of politeness
category’s maxims in the axiolinguistic evaluation». In this chapter, the
representation of maxims in the axiolinguistic evaluation of the politeness
category, the verbalization of positive and negative evaluation of maxims of the
politeness category are discussed.

The axiological approach to the study of linguistic sign semantics in
linguistics did not appear by chance. This approach requires looking at the
axiological assessment of linguistic phenomena® as a language category,
determining its relations with other linguistic categories, determining the means of
expression of assessment®®, showing the role of connotative and denotative content
in the expression of evaluation®” and develops around similar problems.

In linguistics, the study of the semantics of linguistic signs did not arise from
axiological medical disease. This requires the management of its relations with
other linguistic categories, the control of its relations with other linguistic
categories, the development and display of movement in the expression of
movement.

It has a level of human values, which is reflected in the scale of axiological
support. The rating scale allows you to get the idea of dynamics (transmission /
decrease of the sign), objective or subjective property, according to it, the
possibility of the situation - norm or standard. It is due to the characteristic
movement of the evaluation expression along the scale. This movement occurs in
«+» (plus) and «» (minus), i.e., the strengthening or weakening of the «good /
bad» sign. Therefore, we believe that in order to solve these problems, there is a
need to study the representation of maxims for the politeness category.

What is the meaning of the word maxim here? a question arises. «The
Concise Oxford Dictionary of Literary Terms» defines the word maxim as follows:
«Maxima is a short and memorable statement of a general principle®».

% Apynonopa HJI. Tunnr s3sIkoBenc anasenmit: Otienka. Cobbrmae, @axr [ HLIL Apymonosa, — M Havyxa,
1988, - 341 c.

6 Bonwd EM. OYHKLHOHANLHAR CCMAHTHEA ONCHKH ¢ E-M. Boasd. ~2-¢ man, son. — M. Enwropuan YPOC,
2002, — 280 c.

6 [fouep B.H. Coorgowmenne Kateroprii SkelpeCEHBHOC M, SMOTHEHOCTH H OUEHOMHOCTH B CTPYKIYPS
JeKcHueckoro rauerna // Hayy, BefosiocT Beaopye. roc. yu-1a, 1998, - MNe2 - C. 43-54,

& The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms. Published in the United States by Oxford University Press
Ing. — NewYork (C): Chris Baldick, 2001. - P. 149.
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According to J. Leech, the category of politeness that consists of maxims that
can be minimized (the first submaxim) and the maximization of benefits (the
second submaxim) % promotes the success of communication and refers to moral
standards such maxims include:

1) Tact Maxim (observing the limits of personal speech interests); ing.: —
Please, won't you sit down? (Og‘zaki nutqdan); o'zb.: — IHltimos, o 'tiring, Rustam
aka! (V. Xommmos. Tymaa keuran ympaap);

2)Generosity Maxim (maintaining equality positions in communication): ing.:
— You must come and dinner with us. (Og‘zaki nuiqdan); o°zb.. — Bugun man
wg'ildim. — dedi u gop-qora ko zlarini pirpiratib jilmayarkan. —{ya, yubilyar
ekansan-da, shoshmay tur-chi, hozir ...~Uydan bir hovich konfet olib chigdim. —
Mana, o rtoglaring bilan ye.(O*tkir Hoshimov. Dunyoning ishlari);

3. Approbation Maxim (positive aftitude towards the interlocutor's position):
ing.: «She must come here, of course, papay, said Patience, as she handed the
letter to Clarissa. «Yes, she must come heren, said Sir Thomas. But I mean, o stay,
—for always. Yes, — to stay for always. (Anthony Trollope. Ralph The Heir) o°zb.:
— Bolam, gaysi ona farzandiga yomon bo‘lsin deydi? Shuncha yil giynalib
o'qiding, endi rohatini ham ko rgin deyman-da, —bir oz bosildi Oynisa xola. —
To'g ri aptasiz. Meniyam niyatim shu. (T Paisoxoea. Adaweanaap);

4, Modesty Maxim (control of self-esteem, its realistic presentation): ing.: —
Please accept this small gift as prize of your achievement. (Tabrik nutgida); o°zb.:
— Kishilar mubolag'a qilg'‘andek menda iste dod yo'q, — dedi Anvar yerga
qarag‘an holda (A.Qodiriy. Mehrobdan chayon);

5. Agreement Maxim (focus on compromise): ing.: «Oh, Ralphly, «That's
what they tell me. I haven't been there. I shall come and look at her, you know ».
«Of course, you willy. (Anthony Trollope. Ralph The Heir); o'zb.: — Albatta-ku-va,
lekin men hali bilmayman-ku, povtaxtning yaxshiligi bor. Ko‘ramiz, balki
yaxshidir-da (A Yjtnnon. Xuxosanap);

6. Sympathy Maxim (expressing a benevolent attitude towards the
interlocutor and his position): ing.: I can 't let you stay till they come; they'd be the
death of me. Dear me, said the old gentleman, I'm very sorry to hear that. How
long may I stay? (John Ruskin. The king of the golden river); o°zb.: — Yig lama,
azizim, - deb yolvordi. — Yaraigan egamning xohishi shuldur (0.Exy6os. V myr6ex
Xa3uHAacH),

The second part of the second chapter is devoted to «Verbalization of the
positive evaluation of maxims of the politeness category ».

In order to deeply analyze the signs of positive politeness of speech, we will
consider the features of the speech act of «congrarulationy in the English and
Uzbek languages as an example of the axiolinguistic use of the verbs congramlate
and -tabriklamogq.

In Uzbek, to refer to congratulatory speech, the active verbs fabriklamog and
muborakbod etmoq are often used, and in English, congratulate is often used.
Therefore, we found it necessary to dwell on their analysis below.

& ] eech G. N. Principles of Pragmetics/ G. N. Leech. — London-New York: Longman, 1983. — 250 p.




The word «Congratulate» comes from the Latin word «gratus» and means
«pleasant, pleased». This verb is used in relation to personal achievements, success
or special events, for example: «I congratulate you on winning the competition» or
«Congratulations on your promotion».

However, for regular events such as birthdays or holidays. this verb is not
used.

In order to increase politeness in the use of this verb, in English, the additions
such as «heartily», «sincerely», «warmly» are often used, for example: «l heartily
congratulate you on your success» or «We warmly congratulate you on your new
baby». This helps to express deep respect and sincere wishes 1o the interlocutor.

In Uzbek, verbs like tabriklamog, tabrik gilmog, qutlamog, muborakbod
etmoq are used for greetings. Of these:

the verb gutlamoq is derived from the noun gu#, which means «happiness»,
«wealthy in the old Uzbek language, with the formative suffix -la; later the vowel
a changed to the vowel &: qut+Ha= qutla- > quili-"’;

The third part of the second chapter consists of covering «The verbalization of
negative evaluation of politeness category maxims». We considered it appropriate
to base on the «politeness strategy» in the research of the negative evaluation of
the politeness category, and we tried to reveal the negative evaluation through the
features of the use of negative politensss in speech.

Distant strategies are characterized, first of all: «dangerous» speech acts or
«face threatening speech acts» (Face Threatening Act - FTA), that is, actions that
affect the interests of the receiver. Examples include orders, requests, advice,
threats, and wamings. We have named the most basic ones, summarizing the
strategies that mean negative politeness or distant politeness, focusing on distance
strategies in detail below.

1. Be conventionally indirect. In general, when information is requested in a
formal communication, the question is not asked directly, but through a guestion
about the receiver’s ability to obtain the necessary information. For example, in
conversation in Uzbek, in appropriate situations, the question is usually asked
directly:

— Sizning ismingiz? / Ismingiz nima? Qayerdan qo 'ng iroq qgilyapsiz?

Solishtiring;

Will the library be open this Sunday? (Kutubxona yakshanba kuni ochig
bo‘ladimi?)

Could you tell me if the library will be open this Sunday?

English people avoid being formal when expressing their opinions, they
prefer not to express it directly, not to say a definite yes/no. Often, they subject
their statements using tools such as 7 think, I guess, I suppose. maybe, probably,
perhaps, elc.

2. Asking questions and turning a direct sentence into an indirect
sentence (Question, hedge). This strategy is directly related to the previous one,

™ paxmaryiiacs 1L Ya6ex TramHHEr 3HMOTONEK KyFatTH (Typiamil cifsnap). — ToumedT: VIHBEpCHTST, 2000,
- B.580.
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because a general question turns a direct sentence into an indirect one.
Interrogative constructions are the most commonly used tools for expressing
requests. suggestions, advice: Could you tell me how to get fo the station? —
Bekatga qanday borishni ayta olasizmi?, Would you mind giving me that book? -
O'sha kitobni menga bera olasizmi? — O'sha kitobni menga berishga qarshi
emasmisiz?

Observations have shown that negation aimed at the listener expresses the
opinion more firmly and clearly (when expressing an opinion), increases the level
of pressure on the interlocutor («advice» in the speech act).

3. Give N the option not to do the act. Here's an example to illustrate this
strategy: ing.: It would be nice 1o have tea together, but I am sure you are very
busy™ . (0‘zb.: Birga choy ichish yaxshi bo ‘lardi, lekin ishonchim komilki, siz juda
band ekansiz). This example can also be related to the strategy of being a
pessimist.

The examples showed that the most common way to implement this strategy
is interrogative sentences, which are widely used in speech acts of encouragement:
- Would you like 10 read?

4. Make minimal assumptions about the recipient’s wants, in other words,
doubt the recipient’s ability or willingness to perform the action. P. Brown and S.
Levinson explain this strategy as follows: not based on the ability and desire of the
listener to perform the action, but on the contrary, on the basis of his unwillingness
to perform it istamasligidan («Don 't assume H is able, willing to do A», wassume
he is not likely to do A»)". In other words, the addressee's desire about the desire
to perform the proposed action.

5. Being a pessimist. The speaker doubts the appropriateness of the action,
thereby reducing the level of impact on it and, if necessary, helps to refuse to
perform this action.

Doubt 1 don't suppose , you'd know the time, would you? or I don't suppose
you could collect my books for me, could you? as in examples, the meanings of
doubt, assumption, unreality can be expressed not only clearly, but also with the
help of lexical and grammatical means.

6. Dissociate S, H from the discourse. This strategy is widely used in
English communication and plays a very important role. Who is emphasized in the
statement depends on the speech act. English interlocuters structure audience-
directed information as follows, meaning there is no speaker; Are vou interested in
coming? Why don't you come?

An Uzbek speaker asked, «Elelar drellingizni olib tursam bo ‘ladimi?» and
«Menga elektr drellingizni berib tura olasizmi?» or «Unga ma lumot goldira
olamanmi?» and «Unga ma'lumot bera olasizmi?» 1t is unlikely that he will
notice the difference between the two, because this strategy is not typical for
Uzbek communication.

M Scollon Ron, Suzanne Scollon. Intercultural Communication: A Discourse Approach. Second Edition. —
Oncford: Blackwell Publishers Lid., 2001, - P.51.
" Brown Penclope and Stephen C. Levinson. Politeness: Some universals in language usage. — Cambridge:
Cambridge University Press, 1987, - P.146.
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7. State the FTA as a general rule. This strategy is directly related to the
previous one and also aims to remove the receiver from the situation or to distance
him as much as possible from the pragmatically motivated action:

No unauthorized persons are allowed beyond this point (in the museum).

Seats are not for feet (in a subway car).

The speaker reduces the directivity of his speech by presenting the action that
prompts the listener not as his personal demand. but as a universally accepted
norm, because in this both the speaker and the listener also moves away from the
action.

8. Apologize. P. Brown and S. Levinson consider apology to be a negative
politeness strategy™ and there is no doubt about it, because by apologizing, the
speaker recognizes the evidence of intrusion into the forbidden territory, the
independent territory of the interlocutor, and from this (or this oppression) from
the intention to increase) regrets: Excuse me, but...

I'm sorry to bother you. I hape you'll forgive me if... Please forgive me if
Would you forgive me. I beg your indulgence....

These strategies (tactics) are implemented using tools called extemnal
modality™,

9, Use family names and titles. Negative politeness involves expressing
oneself appropriately in terms of social distance and respecting status differences,
for example, using title + sumame when addressing superiors or older people we
do not know well. Usually, the expression of title + surnames is characteristic of
nouns. In our opinion, nouns are also units that represent politeness.

Politeness in English and Uzbek has different directions: in English,
politeness is addressed to the addressee (to be polite means to be consideraie of
others), it is directed to the interlocutor and performs a great communicative
function: Uzbek politeness is more limited to the topic (to be polite means to
follow the rules of etiquette) and carries a great moral burden.

The third chapter of the study is called «Axiolinguistic cross-analysis of
linguistic units representing of politeness category in English and Uzbek
literary texts» and the first part of the chapter reflects «The means of
implementing politeness and types of content in the text». In this chapter, the
means of implementing politeness and the content categories of the text will be
shown. The maxims of politeness category reflected in the works of art in English
and Uzbek languages are analyzed.

As a special tvpe of the process of writing a literary text politeness to the text,
politeness corresponds to the words of the author. connecis It should be
emphasized that the role of translation in revealing the axiological nature of
politeness in the text is also important. Recently, translators have also started to
show interest in axiology™. The object of study of axiological translation studies is

™ PBrown P, Levinsen S.D. Politeness: Some¢ Universals in Language Usage. - Cambridge: Cambridge
University Press, 1987. — P 186-189.
™ House 1., Kasper G. Politeness markers in English and German N F. Coulmas (ed.), 1981, - P. 157-135.
5 Kapoyxuna, B.H. Axcronoriteckne CTPRIErME TEKCTONOPORKASHHA W HHTEPNIPSTAIHN TERCTA. — Bapuayn:
Wy-po Amr. yura, 2008 — 141 ¢ Mrnatesms MB. [lepesol EVIBTYPHO- CIHHGHUEEIY. WHTSPTERCTYLIBHBIN
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the quality of text translation, and it consists of high translation. Therefore, among
the axiological problems of franslation, the following were distinguished:

1) determination of axiological parameters descriptive of the quality of text
translation;

2) the process of symmetry/asymmetry of languages and cultures,
interdependence of inter-language and inter-cultural interactions in achieving high-
quality translation.

3) to describe harmonic translation as axiologically dominant and determine
its place among other criteria;

4) determining the role of subjective/objective factors in the evaluation of
translation qualities;

5) review the hidden/explicit, discursive/non-discursive,
linguistic/communicative-functional features of high-quality text translation.

V.N. Karpukhina evaluates the translated text using such axiological
parameters: 1) «preserving/changing the structure of the source text»; 2)
wpreserving/changing the pragmatic authority of the source text».

Translating politeness requires an approach to this phenomenon through
complex interpretation. The translator should be well aware of these parameters.
This process predetermines the translator's task of achieving a high-quality
translated text that ensures successful commumication. Let's analyze a few
examples:

)Ing.: «it’s @ lady’s voice, a fine lady s » Mr. Higginbotham, who had called
him, jeered. (Martin Eden.Jack London.)

o°zb.: — Seni bir xonim so ‘vayapti. Ovozidan asilzoda xonimga o ‘xshaydi, —
dedi istehzo bilan mister Xigginbotam. (Martin Iden.Jek London.)

In this sentence, the translator relied on his linguistic politeness, i.e. translated
«a lady's voicer as «a lady’s voice» instead of «a lady's voicen, although in
English it is used as noblewoman/aristocrat lady/gentlewoman.

2)ing.: — «We have other plans for you. Ruth, dear, your father and I...»
(Martin Eden/ Jack London.) o*zb.: — Ruf, tasaddug’im, otang ikkovimizning sen
to*g‘ringda boshqa rejalarimiz bor... (Martin Iden/Jek London;)

In this sentence, the translator clearly showed that the politeness category of
the Uzbek language is rich in axiological aspects. After all, the word “dear” in
English is translated as «esteemed, dear, respectable, respectable», but in this
sentence it is performed in a «casual» way.

In other words, the translator’s linguistic competence should be expanded to
the category of politeness, which forms the appropriate translation education and

BITIOYEHHH:  Teneo-akcHonorwuyeckull  momxon  (ma  matepuane  pomanos  Teppm  [lparverma) -
http://cyberleninka.rmyarticle/n/ perevod-kullumospetsifichnyh-interiekstualnyh-vkiyucheniy-teleo-aksiologiches
kiy-podhod-na-matcriale-romanov  terri-pratchetta; Msamosa O.A, Kpusopyuxo AM, [loropenas HI
AKCHOMOTHUSCKAN NAPATHI'MA NMEPEROliA: K BONPOCY O CYGLEKTHBILIK H o0BEKTHEHBIX KPHTEPHAX OLSHIE KauscTsa
neg /' Cosy ie npobaeMsl Mayid W obpazopamma. - 2015, - MNe I-1; URL: htip://www.science-
education. rwrwarticle/view7id=19527;, Kpusopyuxo AJM, AKCHOJOTHUSCKHE MAPAMCTPBL  NEPSBONYeckoi
nesrenpiiocTw.  //Becrume TTHHITY, IlpoBmemsl memoswanss W memarormid, 2015 N&3  (13), URL:
hitps://eyberleninka ru/article/n/aksiologicheskie- parametry-perevodcheskoy-deyatelnosti.
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prepares the conditions for the integration of the translated texts into the receptive
linguistic and axiological environment.

The means of polite expression are involved in the implementation of the
following categories of the text; harmony, continuum, articulation, synsemantism,
informativeness, modality of subjective assessment and integration. As language
signs, means of politeness perform a text-forming function, but their semiotic
effect on the text is multifaceted. Pragmatic functions of politeness tools are
directly addressed. From this point of view, the pragmatic functions of means of
politeness are divided into neutral, reinforcing and stimulating types.

In order to analyze such linguistic features, in this part of the study, we
selected several works of English writers, including the novel «The Perks of being
a wallflower» by Stephen Chbosky, and collected several readings of the work
carefully and related to the study. We studied important words and sentences. In
the analysis of the problem, we were based on the theory of J. Leech and found out
that six maxims of the principles of politeness are used in the work.

In the second part of the third chapter, it is aimed to analyze «Maxims of
politeness category in English literature».

Based on the 6 maxims of J. Leech’s principles, we analyzed the politeness
category from an axiolinguistic point of view in the novel «The Perks of Being a
Wallflower» by the English writer Stephen Chbosky. :

We will analyze these maxims below,

1. Tact maxim, In this maxim, in the expression of courtesy through values,
the speaker "minimizes the expression of trust that causes loss to others, but
maximizes the expression of trust that benefits others" 7.

1 felt so bad. I didn't know what was going on. Mom was trying to be really nice
because when I get like this she is one that tries real hard to keep things calm. “I'm
sorry, Mom”

«No. Don’t be sorry. You want to get a nice present for your father. That’s a
good thingn.

In the above-mentioned 2 sentences, in response to the speaker's senfence «/
felt so sad», the listener says «No. Don't be sorry. You want to get a nice present
for your father. That's a good thing», trying to reduce her sadness.

2. Generosity maxim. J. Leech in his book «Principles of Pragmatics» states
the maxim of generosity as «minimizing the expression of costs to others, and
maximizing the expression of benefits to others»”. I looked around, and I saw that
Sam and Patrick had left with Brad. That's when Bob started passing around food.

«Would you like a brownie?»

« Yes, thank you».

I was actually quite hungry because normally Sam and Pairick take me fo the
Big Boy afier the football games and I guess I was used to it by now.

In this sentence, Bob reduces his utility because he has to share the chocolates
with Charlie. This statement corresponds to the maxim of generosity. Maxim of

" | sach G. Principles of Pragmatics. — New York; Oxford university press, 2014. — P.34.
™ Leech G. Principles of Pragmatics. — P.35.
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generosity occurs when the speaker maximizes harm to himself and minimizes
benefit. Shows the speaker's solidarity with the listener. So, the speaker also uses
harmony with the listener. Therefore, the speaker also uses the scale of unity in his
speech. In the above sentence, by applying the principle of decency, especially the
maxim of generosily, the pleasaniness scale of the listener increases.

3. Approbation maxim. In J. Leech’s book «Principles of Pragmatics» the
maxim of approval «minimizes the expression of beliefs that hate others: expresses
the faith that expresses the approval of others to the maximum extent»’, he
explains.

For example, Charlie uses the phrase «I took the tape, but I felt weirdy to
express that his sister’s gift is very valuable to him, even though it seems strange to
receive it. Charlie's actions correspond to maximization of approval, thereby
maximizing praise,

4. Modesty maxim. In his theory, J. Leech states that the maxim of humility
is «maximizing self-deprecation at the expense of minimizing self-praise»™. For
example, the sentence «I'm not a very good dancer» can be said to use the maxim
of humility, because it shows how he wants to be humble.

5. Agreement maxim — the maxim of agreement/agreement is «minimizing
the disagreement between oneself and others and maximally expressing the
agreement between oneself and others»®.

For example, between Sam and Charlie, the maxim of agreement/agreement is
realized through the sentence «l said yes because I had never been to a party
before», which expresses Charlie’s agreement. His words show the maximum
expression of agreement with Sam.

6. Sympathy maxim. J. Leech explains this type of maxim as minimizing
disgust/dislike towards others and maximizing sympathy for others.

Mr. Vaughn used the word «regret» (a feeling of sadness, repentance, or
disappointment over something that has happened or been done) in his speech, and
Michael Expresses sympathy for what happened to Dobson.

As used in the work, the same use of honorific units typical of English culture
in formal and informal speech indicates the leadership of the positive face.

In the third part of the third chapter, «Maxims of politeness category in Uzbek
literature» are analyzed.

Speaking about the analysis of axiological linguistics, Uzbek linguist Sh.S.
Khudaykulova said that «it is in the process of researching works of art that the
role of axiological lexicon in the language, which linguistic tools are used to
express it, and what kind of phenomena it creates, is the solution to such issues as
it will be possible», he notes. In order to analyze such linguistic features and reflect
Uzbek values, the works of several Uzbek writers were used in this part of the
research. In particular, the collected maxims materials from Utkir Hashimov’s
«Works of the World» were divided into six fypes according to J. Leech’s theory,

7% Leech G. Principles of Pragmatics, - P.35.
™ | gech G. Principles of Pragmatics. — New York: Oxford university press, 2014. - P.35.
0 [eech G. Principles of Pragmatics. — P35,




and a detailed description of the values expressing politeness in the language was
developed based on the axiological approach through content analysis.

1. Tact maxim — Va alaykum assalom, mullo bo‘ling, tasaddug, ~ deydi
Ermon buva salmoglab. — Jon singlim, bir narsa so ‘rasam maylimi? Shu yerlikka
o ‘xshaysiz.

2. Generosity maxim — Iya, yubilyar ekansan-da, shoshmay tur-chi, hozir
... — Ovora bo‘lmang, aylanay, — dedi oyim uning go 'lidan ohista tutib.

3. Approbation maxim — Uyimizniyam, — deydi ma’qullab. O’z uyimizni
yaxshi ko'rmasang, yuz gavatli uylarniyam yaxshi ko'rolmaysan. — To'g'ri
aytasiz!

4. Modesty maxim — Endi, ukam, biz bir po'ristoy odammiz. Bunaqa
gonunlarni tushunmasak, bu yogda bolalar sovugda qoldi. —Qo'ying-e,
nima, men payg'ambar bo 'pmanmi? Jahl ustida aytgan bo'lsam, ming maria
gaytib oldim, o‘rgilay!

5. Agreement maxim — Mayhi, o‘g'lim. O‘sha yulduz seniki. Anovi
to ‘rtinchisi — meniki. — Xo‘p, ko‘zingni yumib yotgin-da, eshit... Bir bor ekan, bir
yo'q ekan, gadim-gadim zamonda...

6. Sympathy maxim — Aynoni-ya! — dedi ovozi titrab. — Hech nima gilmaydi.
Hali shundoq yigit bo‘lasanki, sen ko'rganni hech kim ko ‘rmaydi, bolam! —
Albatta, sizga og‘ir, — dedi oyim ovozi titrab.

In our opinion, the analysis of the maxims of the politeness category should
be based on the theory of J. Leech and classified on the basis of the theory of
politeness strategies proposed by P. Brown and S. Levinson.

In the axiological analysis of linguistic tools representing the category of
politeness in literary texis, it is important to use pragmatic-measurement scales:
cost-benefit scale, volitional scale, indirectness scale, power/authority scale and
social distance scale.

Axiological analysis of linguistic tools representing the category of politeness
in literarv texts showed that politeness is useful not only in everyday life, but also
in written communication in works of art. Politeness principles help language
learners understand how to communicate well in their lives.

CONCLUSION

To investigate the axiolinguistic characteristics of the politeness category in
English and Uzbek languages, to systematize scientific approaches related to the
topic, and to conduct a detailed theoretical analysis based on collected factual
materials, the following conclusions were drawn:

1. The concepts of «politeness» and «politeness category» are complex and
multifaceted. Politeness, primarily, involves cultural values that influence societal
and cultural norms, establishing communicative expectations for interlocuiors. The
politeness category is the most significant communicative calegory, representing a
specific system of communication strategies tailored to achieve respectful and
conflict-free communication, with a unique system designed for each culture.
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2. The research results allow introducing the concept of «walue» into the
linguistic field and demonstrate the axiological potential of the politeness category,
primarily verbalized through axiological terms in human language and represented
as evaluative expressions of cultural values. The institutional characteristics of
politeness introduce a specific way of understanding verbalized values and help in
selecting the most suitable speech tools, considering the specific range of
expressions, lexical range, and expressive tools of the language.

3. The research into the linguistic history of the politeness category revealed
three stages: 1) Grice’s or classical approach; 2) discursive (postmodern)
approach; 3) socielogical approach. Each stage was systematized and theoretical
views of linguists and researchers in linguistics were analyzed at each stage,
providing a basis for further theoretical development.

4. The object of axiology, represented by the concepts of «wvalues,
wevaluation» and «value judgement» was described through an analysis of their
objective and subjective relations, unveiling positive and negative types based on
factual materials. Methodologically, the research relied on the theoretical views of
P.Braun, S.Levinson, P. Gray, J.Lich, and R.Lakoff.

5. Understanding the polileness category from an axiological perspective
requires a comprehensive study, as it involves complex phenomena. This category
forms its own parameters in each culture: horizontal and vertical distances within
societal (horizontal) and status (vertical) spheres.

6. In studying politeness from an axiological perspective, the influence of
politeness category maxims on understanding speech is significant. The research
categorizes these maxims into six types: 1) fact; 2) generosity; 3) approbation; 4)
modesty; 3) agreement and 6) sympatiyy.

7. The politeness category in English and Uzbek languages is oriented in
various directions: in English, it is directed towards the addressee (expressing
politeness, emphasizing attention to others), serving the interlocutor, and fulfilling
a significant communicative function; in Uzbek, it is based on complex speech
etiquette and raising the burden of ethical responsibility.

8. English speakers use both positive and negative strategies (polite and
impolite) with more intensity and obligation compared to Uzbeks. The
communicative culture of English speakers primarily emphasizes «being
excessively polite is not allowed». That is, showing strict adherence to
communicative norms from interlocutors, actively using many linguistic signs of
politeness, and, on the other hand, respecting their personal autonomy are
considered essential conditions for successful communication.

9. Conversely, politeness in Uzbek culture is valued more in a negative sense;
hierarchical values place sincerity, honesty, straightforwardness, and naturalness in
higher positions. The communicative orientation of politeness among Uzbeks
emphasizes content, while among English speakers, form takes precedence.

10. Politeness orientations help language leamers understand effective
communication strategies in their lives. Analyzing axiological aspects of linguistic
tools expressing the politeness category in literary works from a pragmatic and
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evaluative perspective, it is evident that these expressions of politeness are not
only beneficial in daily life but also valuable in written communication in literary
works. Understanding politeness orientations helps language leamers grasp
effective communication strategies in their lives.
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BBE/JIEHUE (annoranus quccepranin jokropa ¢unocodun (PhD)

]J,EJIII HCCISQOBANMA 33KTHOYASTCH B BBLISBJICHUH aKCHOAMHTBHCTHUYSCKHX
ocoBeHHOCTel KATEropHH BEKIMBOCTA B AHTTMICKOM H Y36eKCKOM S3bIKaX.

O6BexkToM HCCTeI0BAHAA BRIOPAHD! TIEKCHYECKHE eHHWULIB], BbIPaXKaiOUHe
KATeropHIO BEXTHBOCTH B AHTIIHHCKOM H y3OEKCKOM SI3bIKaX.

Mpegmer  BcCACROBAHHS COCTABMSIOT  MAKCHMBI,  BBIPDKAMOIINE
AKCHOTHHIBUCTHYESCKHE 0coDEHHOCTH KareropHu BSHJIIHWBOCTH B X}-‘,E[O)KeCTBEHHbIX
TeKCTax Ha aHrNHicKoM # y30eKcKoM S3bIKax.

Hayunan HOBH3HA HCCISA0BAHNNL

TEOPETHYECKH 060CHOBAHEI ITAMBI MEPHOIN3ALIH HCTOPHH
JHHIBHCTHYECKMX WCCIEI0BAHWH KATErOpHH BEXIHBOCTH (rpaiicockuit Wi
KNaCCHYECKHH TOAXOA, [MCKYPCHBHBIM HIM NOCTMOJEPHWCTCKWI IOAXOX,
COLMONMOTHYECKHH TOAX0J) M HayuyHO OMNMCaHa MNpHPOZA CONpaHeHHd H
MpOsIBJeHHS HAHOHATBHOH Ky/AbTypsl M JAyXOBHOCTH 3T0if KATEroOpHH B
MPEACTABAEHHBIX EAMHULIAX

NpejICTaBNeHa M Teopervueck OOOCHOBAHA MEPHOAM3ALHMA HCTOPUH
JAMHIBHCTHYECKMX  MCCAGIOBAHWM  Kareropus  BeKIMBOCTH  HA  OCHOBE
KNACCHYECKOr0, IOCTMOAEPHHCTCKOrO W COLHONOTHYECKOro MoAX 0108,

OTpeaeieHbl nparma'rmecme MKaTLI M3MEDEHHHA (LI]I(&"[EI. 3arpar-BbeIroA,
K14 BOTH, MKATA BEMTHBOCTH, IKATA CUIBLLBIACTH H COLMATLHA IUCTAHLHAS )
B MPOLIECCe aHATH3A CTPATETHi BENUTHBOCTH, & TAKIKE BbIPAMKEHHE LeHHOCTeH H
OIEHOK B COMOCTAR/IMEMBIX SH3bIKAX pasaciieHbl Ha TO3WTHBHEBIIT U HEI"STHBHB[ﬁ
THIIBL,

OTIpeleeHbl aKCHOTHHIBUCTHYECKHE OCOBEHHOCTH KaTerOpHH BEXIHBOCTH,
nyTeM KIacCHMKAUMM MAKCHM BEXTMBOCTH (Maicuma TaKTa, MakChMa
BEIHKOIYLUIMS, MAKCHMA OZ0OPEHHS, MAKCHMA CKPOMHOCTH; MaKCHMa COrMACHS,
MaKCHMa  CHMNATHH),  MCIONB3YEMBIX B XYJOKECTBEHHBIX  TEKCTaX
COMOCTABNAEMBIX A3bIKOB M ObUIO AOKA3aHO, 4YTO A3BIKOBOS BhIDKEHHE
HANMOHAILHBEIX  LEHHOCTEH  4epe3 HHX  3aBHCHT  OT  ONpPENerieHHBIX
KOMMY HEKATHBHBIX LEHHOCTEH B A3BIKE U KYIBTYPE.

Brexpenue pe3yasTATOB HCIE OB AHMIL.

Peay/IETATEL, MOTVUEHHBIE HA OCHOBE aKCHOMOTHYECKOr0 aHAIN3A KaTeropHH
BENCTHBOCTH B aHriMiickoM H y30eKCKOM s3bIKaX, Obuid npejCTaBIeHbl B
CHIENYHOLIMX HCCIEmOBaHHAN:

HaY4HBIE BEIBO/BI O l'IIJHHLlH.HaX OLIEHHBAHHA, TEpMﬂHU.T[O]"H"{EEKHE MOHATHA
BEXTHBOCTH, HCTOpHuecKne (akTopel MX (POPMUPOBAHMS M AKCHOJNOrHYECKHE
MOAXOARI, HCOOJIE30BANTMCE B paMKax MHHOBALMOHHOIQ HCCIEA0BaTEIbCKOTO
npoekra Ne A-OT-2021-419 «lo co3naHHIO 3NEKTPOHHOI mmaTdopmsl 14 Kypca
FOBBILICHHS NPOMRCCHOHATEHON KOMIIETEHTHOCTH yuHTenel AHTTHHACKOrO A3bIKA
B TOCYAapCTBCHHLIX H HBTOCY,IL&})(?TBEHHHX AOMKOIBHBIX OSPSBUBaTeﬂLHbD(
opraumsamusx  (Pre-schoolPDP)» noay4eHHOr0 CO  CTOPOHBI MunHCTEPCTBA
MHHOBALMOHHOTO  passutHs PecnyOmuxu  Y30eKHCTaH — BBITOIHEHHOM B
HauMOHATBHOM yHuBepcutere Yibexucrana nM. Mupso YayrGeka s 2021-2022
rogax (YBemomnemme Ne 04/11-3701 or 15.06.2023 HaunosaneHOro
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yuamusepcutera Vibekucrana uvenn Mupso YayrGexa). B pesynsTare 10CTHTHYThI
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peun npenojasareneii AHrMHCKOro A3bIKa;

HAyYHbIE BEIBOJBL, NPEICTABIEHHBIE IOCPEACTBOM PENPE3CHTALMH MAKCHM H
AKCHOMTHHTBHCTHUECKAS OLEHKA (TMO3MTHBHLIA W HETaTHBHLIN OLIGHKA) KaTeropuu
BEKIHBOCTH B CONOCTABIACMBIX H3BIKAX, OBLIH  HCHOJB30BAHEI B paMKax
NpaKTHYeCKOro Hocaenoparensckoro mpoexta Ne PZ-201709134 «@opmer u
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Vayrbexa). (Yeegomaenme Ne 48 or 25102023 ®uanana Tamxuxckoro
HAUHOHATLHO-KYILTYPHOTrO LeHTpa B Depradckoii ofnacru). B pesyabrarte
CHCTEMATHIHPOBAHB! TOZHTHBHBIA M HEraTMBHBIA B3MVIAILI HA KATErOPUIO
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Hayunsie BbIBOIB! 0 BepOaANH3aUMH TOIATHBHBIA W HEraTHBHLIH OLEHKH C
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